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ENGLISH

To attach, remove and adjust the safety
belt:

1. Place the safety belt inside the highchair
seat shell in a t-shape with the release bu-
tton facing upwards. Check that the straps
are not twisted.

2. Take the end of one side strap and push
it through the small opening in the back of
the highchair seat shell, then take the end
of the strap at the back of the seat shell
and fold into a t-shape to keep it in place.
Repeat with the other side strap and the
crotch bar strap. To remove each strap
from the highchair, fold the t-shape end
flat and then push the strap back through
the small opening.

3. To tighten the seat belt when the child
is seated in the highchair, pull the end of
the strap. You should be able to fit your
fingers between the child and the safety
belt without it being too tight or too loose.
4. To unlock the safety belt push the relea-
se button.

5. To make the strap leading up to the belt
buckle longer, press the small button to
the edge of the belt buckle and move the
belt buckle along the strap to the prefe-
rred length. It is only possible to complete
this step if the safety belt release button
has been unlocked.

Warning: Always use the safety belt when
the child is in the highchair. Do not leave
the child in the highchair unattended.

DEUTSCH

Befestigung, Entfernung und Einstellung
des Sicherheitsgurtes:

1. Den Sicherheitsgurt in T-Form in die
Sitzschale des Kinderhochstuhls legen. Der
Knopf fiir die Offnung des Gurtes muss da-
bei nach oben weisen. Darauf achten, dass
die Gurtteile nicht verdreht sind.

2. Nun das Ende eines der seitlichen Gurte
nehmen und durch die kleine Offnung an
der Rickseite der Sitzschale des Kinderho-
chstuhls fihren. Dann das Gurtende an
der Rickseite der Sitzschale greifen und in
eine T-Form falten, damit es nicht verruts-
chen kann. Den Vorgang mit dem anderen
seitlichen Gurt und dem Zwischenbeingurt
wiederholen. Jedes Gurtteil lasst sich

vom Kinderhochstuhl entfernen, indem
das T-formige Ende flach gedrickt und

der Gurt zuriick durch die kleine Offnung
geschoben wird.

3. Festziehen des Sicherheitsgurtes: Wenn
das Kind im Kinderhochstuhl sitzt, am
Ende des Gurtes ziehen. Die richtige Gurt-
weite ist erreicht, wenn man die Finger
zwischen Sicherheitsgurt und Kind legen
kann, ohne dass der Abstand zu groB wird
oder der Gurt zu eng anliegt.

4. Der Sicherheitsgurt lasst sich durch Be-
tatigung des Entriegelungsknopfes l6sen.
5. Der Gurt lasst sich bis zum Gurt-
verschluss verlangern, indem der kleine
Knopf an der Seite des Gurtverschlusses
gedrickt und der Verschluss entlang des
Gurtes gefiihrt wird, bis die gewlinschte
Ldnge erreicht ist. Dieser Vorgang lasst
sich nur ausfiihren, wenn der Entrie-
gelungsknopf des Gurtes vorher entriegelt
wurde.

Achtung: Immer den Sicherheitsgurt
anlegen, wenn ein Kind im Kinderhochs-
tuhl sitzt. Kinder nicht ohne Aufsicht im
Kinderhochstuhl sitzen lassen.
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FRANCAIS

Pour fixer, retirer et régler le harnais de
sécurité :

1. Placer le harnais a I'intérieur de la coque
d’assise de fagon a former un T, le bouton
d’ouverture dirigé vers le haut. Veiller a ce
que les sangles ne soient pas entortillées
2. Prendre I'extrémité d’une sangle
latérale et l'insérer dans I'une des petites
fentes situées a l'arriére de la coque, puis
attraper I'extrémité de la sangle au dos
de la coque et la déplier en T pour faire
blocage au niveau de la fente et maintenir
la sangle bien en place. Procéder de méme
avec l'autre extrémité de la sangle ainsi
qu’avec la sangle de la barre d’entrejambe.
Pour retirer chacune des sangles de la
chaise haute, raplatir I'extrémité pour
pouvoir faire repasser les sangles du
harnais de sécurité par les petites fentes.
3. Pour resserrer la sangle quand I'enfant
est assis dans la chaise haute, tirer sur
I'extrémité de la sangle. Il faut pouvoir
passer ses doigts entre I'enfant et la
sangle et s’assurer ainsi que la sangle
n‘est ni trop serrée, ni trop lache.

4. Pour détacher la sangle appuyer sur le
bouton d‘ouverture.

5. Pour que la sangle qui comporte la
boucle soit plus longue, appuyer sur le
petit bouton situé sur le c6té de la boucle
(clip méle) et faire coulisser la boucle
jusqu’a obtenir la longueur désirée. Cette
étape n’est possible que si le bouton
d’ouverture a été débloqué.

Attention : toujours utiliser le harnais de
sécurité quand I'enfant est assis dans la
chaise haute. Ne pas laisser un enfant
dans la chaise haute sans surveillance.

NEDERLANDS

Om het veiligheidsriempje aan te brengen,
te verwijderen en af te stellen:

1. Plaats het veiligheidsriempje aan de bin-
nenkant van de kuipzitting van de kinder-
stoel, in een T-vorm en met de ontspan-
knop naar boven gericht. Controleer of de
riempjes niet zijn gedraaid.

2. Pak het uiteinde van een zijriempje en
schuif dit door de opening aan de achter-
kant van de kuipzitting van de kinderstoel.
Pak daarna het uiteinde van het riempje
aan de achterkant van de kuipzitting en
vouw dit in een T-vorm om het op zijn
plaats te houden. Doe hetzelfde met het
andere zijriempje en de verdeelsteun. Om
de riempjes van de kinderstoel te verwij-
deren, vouw de T-vorm plat en schuif het
riempje terug door de smalle opening.

3. Om het veiligheidsriempje aan te trek-
ken wanneer het kind in de kinderstoel zit,
aan het uiteinde van het riempje trekken.
Je moet je vingers tussen het kind en het
veiligheidsriempje kunnen steken zonder
dat dit te strak of te los aanvoelt.

4. Om het veiligheidsriempje los te maken,
druk op de ontspanknop.

5. Om de riem die naar de gesp van de
gordel loopt langer te maken, druk op

het knopje aan de zijkant van de gesp en
verschuif dit langs de riem tot de gewenste
lengte. Je kan dat alleen doen wanneer de
ontspanknop van het veiligheidsriempje
niet vergrendeld is.

Waarschuwing: Gebruik altijd het vei-
ligheidsriempje wanneer het kind in de
kinderstoel zit. Laat het kind nooit zonder
toezicht in de kinderstoel achter.

AA-2045013-1



A

DANSK

S8dan monterer, fijerner og indstiller du
sikkerhedsselen:

1. Laeg sikkerhedsselen ind i hgjstolens
siddeskal, s den danner et T. Udlgser-
knappen skal vende opad. Kontroller, at
stropperne ikke er snoede.

2. Skub enden af en af sidestropper-

ne gennem den lille 8bning pa ryggen

af hgjstolens siddeskal, og tag derefter
enden af stroppen bag pa siddeskallen og
fold den sammen i T-form, s& den bliver
pé plads. Ggr det samme med den anden
sidestrop og midterstroppen. Hvis du vil
fjerne stropperne fra hgjstolen, skal du
folde den T-formede ende sammen, s
den bli’r flad, og derefter skubbe stroppen
tilbage gennem den lille 8bning.

3. Treek i enden af stroppen for at stram-
me selen, ndr barnet sidder i hgjstolen.
Du skal kunne laegge dine fingre mellem
barnet og sikkerhedsselen, uden at den er
for stram eller for Igs.

4. Tryk p& udlgserknappen for at Igsne
sikkerhedsselen.

5. Hvis du vil ggre stroppen ved spaendet
laengere, skal du trykke pa den lille knap
pa spaendets kant og flytte spaendet hen
ad stroppen, indtil den har den gnskede
laengde. Det kan du kun ggre, hvis sikker-
hedsselens udlgserknap er last op.
Advarsel: Brug altid sikkerhedsselen, nar
barnet sidder i hgjstolen. Efterlad ikke
barnet i hgjstolen uden opsyn.

ISLENSKA

Til ad festa, fjarleegja og stilla
Oryggisbeltid:

1. Settu beltid i szetid i T-I6gun pannig ad
smellan snui upp. Gaettu pess ad dlarnar
séu ekki snunar.

2. Taktu endann & annarri hlidarélinni, yttu
i gegnum litla gati® i bakinu & saetinu og
brjéttu saman i T-16gun til ad halda henni &
sinum stad. Gerdu eins vid hina hlidardlina
og klofélina. Til ad fjarleegja hverja 6l

ur stélnum skal fletja Ut endann og yta
6lunum aftur i gegnum gotin.

3. Til ad prengja beltid pegar barnid situr
i stélnum skal toga i endann & dlinni. pad
4 ad vera haegt ad hafa tvo fingur & milli
barnsins og beltisins an pess ad pad sé of
préngt eda of laust.

4. Yttu & smelluna til ad losa beltid.

5. Til ad lengja dlina vid spennuna skal yta
a litla takkann vi®d enda spennunnar og
faera spennuna eftir 6linni par til han naer
aeskilegri lengd. betta er einungis haegt ad
gera pegar spennan er Olaest.

Varud: Notadu alltaf 6ryggisbelti pegar
barni® er i stélnum. Ekki skilja barni& eftir
eftirlitslaust i stélnum.
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NORSK

For & feste, ta av og justere sikkerhets-
beltet:

1. Legg sikkerhetsbeltet inni setet i en
t-form med utlgsningsknappen opp. Sjekk
at stroppene ikke er vridd.

2. Ta enden p& den ene sidestroppen og
tre den gjennom den smale 8pningen i
baksiden av seteskallet. Deretter tar du
enden av stroppen fra baksiden av setet
og bretter den i en t-form for & holde den
pa plass. Gjenta med den andre sidestrop-
pen og skrittstroppen. For & fjerne strop-
pene fra babystolsetet bretter du t-formen
flat og trer stroppene tilbake gjennom
dpningene.

3. For 8 stramme beltet mens barnet er

i stolen, drar du i enden av stroppen. Du
skal kunne f8 plass til fingrene dine mel-
lom barnet og sikkerhetsbeltet uten at det
er for stramt eller for Igst.

4. For & Igsne sikkerhetsbeltet, presser du
pd utlgserknappen.

5. For & gjgre stroppen opp til knappe-
spenna pa beltet lengre, trykker du p8 en
liten knapp pa kanten av spenna og flytter
den langs stroppen til gnsket lengde. Det
er kun mulig 8 gjgre dette hvis utlgser-
knappen p3 sikkerhetsbeltet er 13st opp.
Advarsel: Bruk alltid sikkerhetsbeltet ndr
barnet sitter i babystolen. La aldri barnet
sitte i stolen uten tilsyn.

SUOMI

Turvavyon kiinnittdminen, irrottaminen ja
saataminen:

1. Aseta turvavyd syottétuolin istuinosan
sisdan T-kirjaimen muodossa niin, etta
irrotuspainike osoittaa yléspain. Varmista,
etteivat hihnat ole kierteella.

2. Ota kiinni yhden sivuhihnan paasta ja
tydnna se syottétuolin istuinosan taka-
osasta I6ytyvan aukon lapi. Ota hihnan
paasta kiinni toisella puolella ja taita

se T-kirjaimen muotoon, jotta se pysyy
paikallaan. Tee samoin toiselle sivuhihnalle
ja haaraosan hihnalle. Poistaaksesi hihnat
syo6ttotuolista, taita T:n muotoinen paa
auki ja tydénna hihna pienen aukon I&pi.

3. Kiristaaksesi turvavyotd, kun lapsi
istuu syottotuolissa, veda hihnan paasta.
Turvavyo ei ole liian tiukalla tai liian
16ysélla, jos sormesi mahtuvat lapsen ja
turvavyodn valiin.

4. Avataksesi turvavydn paina irrotus-
painikkeesta.

5. Pidentddksesi vydnsolkeen johtavaa
hihnaa, paina pienta nappulaa vydnsoljen
sivulla ja liikuta solkea hihnassa, kunnes
saavutat toivotun pituuden. Téma on mah-
dollista ainoastaan, jos turvavyodn irrotus-
painike on avattu.

Varoitus: Kdyta aina turvavyoétd, kun lapsi
istuu sydttdtuolissa. Ala jata lasta systtot-
uoliin ilman valvontaa.

AA-2045013-1
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SVENSKA

For att satta fast, ta bort och justera
sakerhetsbaltet:

1. Placera sdkerhetsbaltet inuti barnsto-
lens sittskal i en T-form med dppnings-
knappen vand uppét. Kontrollera att
remmarna inte ar vridna.

2. Ta &nden av en sidorem och skjut

den genom &éppningen p& baksidan av
barnstolens sittskal. Ta sedan &nden pa
remmen pa baksidan av sittskalet och vik
i en T-form for att halla den pa plats. Gor
samma sak med den andra sidoremmen
och grenstoppet. For att ta bort remmarna
fran barnstolen, vik T-formen platt och for
tillbaka remmen genom Oppningen.

3. For att dra at sakerhetsbéltet nar barnet
sitter i barnstolen, dra i anden av remmen.
Du ska kunna f8 ner fingrarna mellan bar-
net och sdkerhetsbaltet utan att det kanns
for tajt eller for 16st.

4, For att I13sa upp sdkerhetsbaltet, tryck
pa 6ppningsknappen.

5. For att géra remmen som gar upp till
baltets spanne langre, tryck pa den lilla
knappen till kanten av spannet och flytta
det langs med remmen till 6nskad langd.
Du kan endast gora detta om sdkerhets-
baltets 6ppningsknapp &r upplst.
Varning: Anvéand alltid sdkerhetsbaltet

nar barnet sitter i barnstolen. Lamna inte
barnet obevakat i barnstolen.

CESKY

Pokud chcete pFipevnit, odejmout nebo
upravit bezpecnostni pasek, postupujte
nasledovné:

1. Vlozte bezpecnostni pasek do nastavce
vysoké zidle s tla¢itkem spony smérem
vzhlru. Ujistéte se, Ze popruhy nejsou
prekroucené.

2. Vezméte jeden z popruhl a protdhnéte
jej malym otvorem v zadni ¢asti nastavce
a prehnéte jej, aby zlstal na svém misté.
To samé ucinte s druhym popruhem a také
se spodnim paskem. Pokud chcete pasky
vyndat, narovnejte jejich konce a protah-
néte je zpatky otvory v sedaku.

3. Jakmile dité sedi ve vysoké zidli, zatah-
néte za konec pasku a utdhnéte jej. Aby
nebyl pFilis utazeny nebo naopak volny,
zkontrolujte si, Ze mezi pasek a dité po-
hodIné vsunete prst.

4. Pro uvolnéni bezpecnostniho pasku
stisknéte tladitko na sponé.

5. Pokud chcete prodlouzit pasek, posurite
malé tladitko podél pasku az na konec ke
sponé a sponu posufte na pozadovanou
délku. Nezapomerite uvolnit bezpecnostni
tlacitko.

Upozornéni: Bezpecnostni pasek pouzive-
jte vzdy, kdyzZ je dité posazené do vysoké
zidle. Dité ve vysoké zidli nikdy nenecha-
vejte bez dozoru.
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ESPANOL

Coémo fijar, quitar y regular el cinturdn de
seguridad:

1. Pon el cinturdn de seguridad dentro

del asiento de la trona formando una “T”
y con el botén del cierre hacia arriba.
Comprueba que las correas no queden
torcidas.

2. Pasa el extremo de una de las correas
laterales por la abertura del respaldo

de la trona. En la parte posterior del
asiento, dobla el extremo de la correa
formando una “T” para fijarla. Repite el
mismo proceso con la otra correa lateral
y con la de la entrepierna. Para quitar las
correas de la trona, aplana los extremos
doblados en forma de “T” y pasalos por las
aberturas.

3. Para apretar el cinturén de seguridad
cuando el nifio esté sentado en la trona,
tira del extremo de la correa. Debes poder
meter los dedos entre el nifio y el cinturén
de modo que este no quede demasiado
prieto ni demasiado suelto.

4. Para abrir el cinturéon de seguridad,
pulsa el botdn.

5. Para alargar la correa, pulsa el pequefo
botdn que hay en el extremo de la hebilla
y deslizala por la correa hasta alcanzar

la longitud deseada. Solo podras regular
la longitud de la correa si el botén de
apertura del cinturén de seguridad esta
abierto.

Advertencia: usa siempre el cinturdn de
seguridad cuando el nifio esté sentado

en la trona. No dejes nunca al nifo sin
vigilancia mientras esté sentado en la
trona.

ITALIANO

Come fissare, rimuovere e regolare la
cintura di sicurezza:

1. Metti la cintura di sicurezza all’interno
del sedile del seggiolone, formando una
“T”, con il pulsante di sgancio rivolto verso
I"alto. Controlla che le cinghie non siano
attorcigliate.

2. Inserisci I'estremita di una delle cinghie
laterali nella fessura sullo schienale del
sedile del seggiolone. Sul retro del sedile,
piega |'estremita della cinghia formando
una “T”, in modo da fissarla. Ripeti la stes-
sa operazione con l‘altra cinghia laterale e
con quella dello spartigambe. Per rimuo-
vere le cinghie dal seggiolone, appiattisci
le estremita piegate a “T” e sfilale dalle
fessure.

3. Per stringere la cintura di sicurezza
quando il bambino & seduto nel seggiolo-
ne, tira I'estremita della cinghia. Devi rius-
cire a inserire le dita tra il tuo bambino e
la cintura di sicurezza, senza che quest’ul-
tima sia troppo stretta o troppo allentata.
4. Per sganciare la cintura di sicurezza,
premi il pulsante di sgancio.

5. Per allungare la cinghia, premi il piccolo
pulsante all’estremita della fibbia e fai
scorrere la fibbia sulla cinghia fino alla
lunghezza desiderata. Questa regolazi-
one si puo effettuare solo se il pulsante

di sgancio della cintura di sicurezza &
sbloccato.

Avvertenza: usa sempre la cintura di
sicurezza quando il bambino & seduto nel
seggiolone. Non lasciare mai il bambino
incustodito quando €& sul seggiolone.

AA-2045013-1
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MAGYAR

A biztonsagi ov felszereléséhez, eltavolita-
sadhoz és bedllitasahoz:

1. Helyezd a biztonsagi 6vet az etet6szék
kagyloilésébe T-alakban, a kioldé gombbal
felfelé. Ellen6rizd, hogy a pant ne legyen
megtekeredve.

2. Fogd meg az egyik oldalsé pantot és
told at a kis nyilason az etet6szék kagy-
|6ulésének hatuljan, azutan a kagyldulés
hatuljan |évé pantot hajtogasd T alakba,
hogy a helyén maradjon. Ismételd meg

a masik oldalsé panttal és a lagyékvédo
panttal. Minden pant etet6székrél vald
eltavolitasahoz a T-alaku véget hajlitsd
laposra és nyomd vissza a pantot a kis
nyilason keresztul.

3. A biztonsagi 6v megszoritasdhoz amikor
a gyerek az etetészékben Ul, hizd meg a
pant végét. Az ujjaidnak be kell férnitk a
gyerek és a biztonsagi 6v kozé, anélkdl,
hogy az tul szoros vagy tul laza lenne.

4. A biztonsagi 6v kioldasahoz nyomd meg
a kioldé gombot.

5. Ahhoz, hogy a csathoz vezet6 pantot
hosszabbra allitsd, nyomd meg a csat ol-
dalan Iévé kis gombot és mozgasd a csatot
a panton a kivant hosszusagra. Csak akkor
lehet ezt a Iépést megtenni, ha a biztonsa-
gi 6v kioldé gombjat kinyitottak.
Figyelmeztetés: Mindig hasznald a bizton-
sagi 6vet, amikor a gyerek az etetészék-
ben Ul. Sose hagyd a gyermeket Grizetle-
nil, amikor az etetészékben (l.

POLSKI

Aby zamocowa¢, zdjac i wyregulowac pas
bezpieczenstwa:

1. Utdz pas bezpieczenstwa w ksztatcie
litery “"T” we wnetrzu siedziska krzesetka,
z przyciskiem zwalniajacym skierowa-
nym ku gérze. Sprawdz, czy tasmy nie sq
skrecone.

2. Koniec jednej bocznej tasmy wsun przez
maty otwdr w tylnej czesci siedziska, a
nastepnie koniec paska z tytu siedziska
zt6z w ksztatcie litery “T”, aby utrzymacd
go w miejscu. Powtorz to samo z drugim
paskiem bocznym i paskiem na krocze.
Aby zdjac¢ kazdy pasek z krzesetka, roztéz
pasek na ptasko, a nastepnie przesun go
przez maty otwor.

3. Aby napia¢ pasek, gdy dziecko siedzi na
krzesetku, pociggnij koniec tasmy. Pasy sq
dobrze dopasowane, nie za luzne i nie za
ciasne, jezeli miedzy dziecko a pas bezpie-
czenstwa mozna wsung¢ dion.

4. Aby odblokowa¢ pas bezpieczenstwa,
nacisnij przycisk zwalniajacy.

5. Aby wydtuzy¢ pas do klamry nacisnij
maty przycisk na krawedzi klamry i prze-
sun klamre pasa wzdtuz tasmy na zadang
dtugosé. Wykonanie tego kroku mozliwe
jest tylko po odblokowaniu przycisku zwal-
niajacego pasek bezpieczenstwa.
Ostrzezenie: Zawsze stosuj pas bezpie-
czenstwa, gdy dziecko jest w krzesetku.
Nie zostawiaj dziecka w krzesetku bez
nadzoru.
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EESTI

Selleks, et kinnitada, eemaldada ja
reguleerida ohutusrihma: 1. Pange
ohutusrihm vaikelastetooli istme kesta
sisse T-kujuliselt nii, et vabastamisnupp
oleks Ulespoole. Kontrollige, et rihmad
poleks keerdus. 2. Votke Gihest rihma
otsast kinni ja likake see labi vdikse
avause vaikelapsetooli istmekesta
seljatoel, seejarel vétke rihma ots
istmekesta tagant ja pange T-kujuliselt, et
see plsiks oma kohal. Korrake sama teisel
poolel oleva rihma ja jalgevahe pulga
rihmaga. Selleks, et eemaldada mis tahes
rihma vaikelastetoolilt, tehke T-kujuline
ots lahti ja lukake see |&bi vaikese
avause. 3. Rihma pingutamiseks siis, kui
laps istub toolis, tdmmake rihma otsast.
Teie sd6rmed peaksid mahtuma rihma ja
lapse vahele nii, et rihm pole liiga pingul
ega liiga 16dvalt. 4. Rihma avamiseks
vajutage avamisnuppu. 5. Selleks, et
muuta pandlani minevat rihma pikemaks,
vajutage vaikest nuppu pandla aares ja
liigutage pannalt médda rihma soovitud
pikkuseni. Selle sammu tegemiseks peab
avamisnupp olema lukustamata. Hoiatus:
Kasutage alati ohutusrihma, kui laps on
vaikelapsetoolis. Arge jatke last tooli
Uksinda.
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LATVIESU

Lai piestiprinatu, nonemtu vai regulétu
drosSibas jostu: 1. Ielieciet drosibas jostu
augsta krésla sédvieta, izveidojot T formu,
ta, lai atvérsanas poga bitu vérsta uz
augspusi. Parliecinieties, ka josta nav
sagriezusies. 2. Panemiet sanu jostas galu
un virziet to cauri nelielajam atvérumam
augsta krésla sédvietas aizmugure, tad
nemiet jostas galu no augsta krésla
aizmugures un salokiet to T forma, lai ta
drosi turétos sava vieta. Dariet tapat ari
ar otru siksnas pusi, ka ari ar kaju stiena
jostu. Lai jostas izpemtu no augsta krésla,
salokiet T formas pusi plakanu un virziet
to atpakal cauri nelielajai atverei. 3. Lai
ciesak savilktu drosibas jostu, kamér
augstaja krésla atrodas bérns, pavelciet
aiz jostas gala. Lai to nepievilktu parak
ciesi vai valigi, parliecinieties, ka starp
bérnu un drosibas jostu varat érti ielikt
savus pirkstus. 4. Lai atbloké&tu drosibas
jostu, nospiediet atvérsanas pogu.5. Lai
jostu pagarinatu, nospiediet mazo pogu,
kas atrodas pie jostas sprades malas, un
parvietojiet jostas spradzi lidz vélamajam
garumam. Jostu iespéjams pagarinat
vienigi tad, ja ir nospiesta atbrivosanas
poga. Bridinajums: lai izvairitos no
izkrisanas riska, nekada gadijuma neceliet
augsto kréslu, ja taja atrodas bérns.
Neatstajiet bérnu vienu bez uzraudzibas.

AA-2045013-1



A

LIETUVIY

Saugos dirzo pritvirtinimas, nuémimas ir
reguliavimas:

1. Padékite saugos dirzg ant sédynés:
sudékite jj T forma, sagtimi j virSy, nesus-
uktais dirzais.

2. Viena dirZo galq perverkite per kiau-
ryme sédynés nugaréléje. Suimkite dirzg
nugaréléje ir sulankstykite | T forma, kad
likty vietoje. Tq patj pakartokite su antru
dirzu ir tarpkojo dirZzu. Norédami iSversti
dirZa i$ kédutés, suplokite dirzo T formos
dalj ir iStraukite dirzq iS nedidelés kiau-
rymeés.

3. Norédami uzverzti saugos dirzg, kai
kédutéje sédi vaikas, patraukite uz dirzo
galo. Nesuverzkite per stipriai ar per
laisvai: uz dirZo turéty tilpti JGsy pirstai.
4. Norédami atsegti, spustelékite sagtj.

5. Norédami padaryti dirza, kuris su sagti-
mi, ilgesnj, paspauskite mazg mygtuka ant
sagties krasto ir traukite sagtj dirzu, kol
taps reikiamo ilgio. Taip padaryti galésite
tik tuo atveju, jei nuspaustas saugos dirzo
atfiksavimo mygtukas.

Perspéjimas: niekada nekelkite ir neneski-
te keédes, kai joje sédi vaikas, nes jis gali
iSkristi.

PORTUGUES

Para fixar, remover e ajustar o cinto de
seguranga:

1. Coloque o cinto de seguranga em forma
de T no interior do assento da cadeira alta,
com o botdo de desbloqueio virado para
cima. Verifique se as tiras estdo torcidas.
2. Pegue na extremidade de uma tira
lateral e passe-a pela pequena abertura
na parte de tras do assento da cadeira
alta; a seguir, recoloque a extremidade em
forma de T para se manter no lugar. Repita
com a outra tira lateral e com a tira da
barra entrepernas. Para remover as tiras
da cadeira alta, dobre a extremidade em

T para ficar plana e passe-a pela pequena
abertura.

3. Para apertar o cinto de seguranga quan-
do a crianga estiver sentada na cadeira
alta, puxe a extremidade da tira. Deve
conseguir passar os dedos entre a crianga
e o cinto de seguranga, sem que fique
muito apertado nem muito largo.

4. Para desprender o cinto de seguranga,
prima o botdo de desbloqueio.

5. Para aumentar a tira que liga a fivela do
cinto, pressione o botdo pequeno que se
encontra no rebordo da fivela e desloque-a
pela tira até ter o comprimento desejado.
Sé conseguird completar este passo se o
botdo de desbloqueio do cinto de segu-
rancga estiver desapertado.

Atencgdo: Use sempre o cinto de seguranca
enquanto a crianga estiver na cadeira alta.
Nao deixe a crianga na cadeira alta sem
vigilancia.
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ROMANA

Pentru a prinde, scoate si regleaza centura
de siguranta:

1. Asazad centura de siguranta in interiorul
scoicii in forma de T, cu butonul in sus.
Verificd toate corzile.

2. Ia capatul unei corzi laterale si introdu-I
prin deschiderea din spatele scoicii, apoi ia
capatul benzii din spatele scoicii si asaza-I
in forma de T. repetd cu cealata banda.
Pentru a scoate fiecare banda din scaun,
impdtureste capatul si apoi apasa banda
fnapoi prin deschizatura.

3. pentru a regla centura de siguranta
cand copilul este asezat in scaun, trage

de capatul benzii. Trebuie sa poti baga 2
degete in spatiul dintre copil si centura de
siguranta.

4. Apasa butonul pentru a desface centura
de siguranta.

5. Pentru a lungi banda, apasa butonul din
capatul centurii de siguranta si trage cata-
rama pe banda pana la lungimea dorita.
Atentie: Foloseste centura de sigurantd
doar cand copilul este in scaun. Nu ldsa
copilul nesupravegheat.
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SLOVENSKY

Upevnenie, odstranenie a nastavenie be-
zpecnostného pasu:

1. Umiestnite bezpec¢nostny pas do

vnutra vysokej stolicky v tvare T, tak aby
zapinanie smerovalo nahor. Uistite sa, Ze
popruhy nie st pokrutené.

2. Vezmite jeden koniec bo¢ného popruhu
a prevedte ho cez maly otvor v zadnej
strane sedadla vysokej stolicky. Potom
vezmite koniec popruhu zo zadnej strany
sedadla a upevnite ho na mieste tak, Ze ho
prehnete do tvaru T. Zopakujte aj s druhou
stranou popruhu a s popruhom, ktory
prechadza medzi nohami. Ak chcete dat
bezpelnostné pasy preé, stadi vyrovnat
koniec popruhu, ktory je v tvare T, a pre-
vliect ho Gzkym otvorom naspét.

3. Ak chcete sediacemu dietatu bezpeé-
nostny pas skratit, zatiahnite za koniec
popruhu. Medzi dietatom a popruhom musf
ostat priestor, cez ktory vam prejdu prsty,
a ktory nie je prili§ tesny, ani prili$ volny.
4. Ak chcete pds otvorit, stlac¢te tladidlo na
zapinani. )

5. Ak chcete predlzit popruh na pése,
stlacte malé tlacidlo na pracke zapinania,
a nasledne pracku poslvajte po popruhu
do pozadovanej dlzky. Mozete tak urobit
len v pripade, Ze je bezpecnostny zamok
odomknuty. ’
Upozornenie: Ak v stoli¢ke sedi dieta, vzdy
pouZite bezpec¢nostny pas. Nikdy ne-
nechdvajte dieta v stoli¢ke bez dozoru.
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A

BBJITAPCKM

MocTaBsiHe, MpeMaxBaHe U perynanpaHe Ha
npeanasHusl KoaH:

1. NMocTaBeTe NpeanasHMAa KosaH B
6ebelwkaTa cepganka Ha CTONYETO B
T-o6pa3Ha ¢opMa kaTo 6y TOHBLT 3a
ocBoboxaBaHe Ha KonaHa Aa couun
Harope. YBepeTe Cce, Ye IeHTUTe Ha
KOJlaHa He ca YCyKaHMu.

2. B3emeTe Kpasi Ha egHaTa CTpaHM4Ha
JIeHTa U 51 NpoKapanTe npes Maakusa oTBop
B 3a/lHaTa 4acT Ha 6ebewkaTa cepanka,
cnej KoeTo B3eMeTe Kpas Ha JSieHTaTa oT
3ajHaTa 4acT Ha cefasikata U s CcroHeTe
B T-o6pa3Ha dopmMa, 3a Aa s 3anasnTe Ha
MscTo. [ToBTOpeTe ¢ ApyraTa CTpaHW4yHa
JIeHTa M NeHTaTa 3a AosiHaTa YacT. 3a

[a M3BaauTe BCsIKa NleHTa OT ceparnkaTta,
croHeTe Kpasi Ha T-o6pa3HaTa fieHTa U
cnej ToBa nNpekapanTe neHTaTa obpaTHO
rnpes Mankusa oTBop.

3. 3a pa 3aTerHeTe npeana3sHUsg KonaHx,
[0OKaTo AeTeTo e B CTO/IYETO, M3abprnanTe
Kpas Ha NneHTaTa. TpsbBa Aa MoxeTe Aa
NocTaBUTE NPbCTUTE CU MEXAY AETETO

M npeanasHUsa KoflaH, KaTo KOJTaHbT He
TpsibBa Aa 6bae npekasieHo CTerHaT uam
npekasneHo cBoboaeH.

4. 3a fa oTKkonyaeTe npeanasHus Konax,
HaTucHeTe B6yToHa 3a ocBoboXaAaBaHe.

5. 3a fa HanpaBuTe JieHTaTa No-AbJra
[0 KaTapaMaTa Ha KosaHa, HaTUcHeTe
Mankusa 6yToH Ao pbba Ha kaTapamaTta u
s NpeMecTeTe No AbJIXXMHATa Ha /leHTaTa.
Ta3n cTbMKa MOXe fa ce M3BbpLIK, CaMo
ako 6yTOHBT 3a ocBob60OXAaBaHe Ha
npeanasHusl KonaH € OTK/IYEH.
BHMMaHMe: BuMHaru nsnonseante
rnpeanasHusl KofaH, Korato AeTeTo e

B CTON4eTo. He ocTaBsinTe aeTeTo B
cTonyeTto 6e3 Haa3op.

HRVATSKI

Za stavljanje, skidanje i prilagodavanje
sigurnosnog pojasa, potrebno je:

1. Postaviti sigurnosni pojas unutar sjedis-
ta hranilice u T- oblik s gumbom za otpus-
tanje okrenutim prema gore. Provjeriti da
remenje nije uvrnuto.

2. Uzeti kraj jedne strane remena i gurnuti
ga kroz mali otvor na straznjem dijelu
sjedista, potom uzeti kraj remena na
straznjem dijelu i preklopiti ga vise puta i
sloziti u T- oblik, kako bi ostao na mjestu.
Ponoviti s drugom stranom remena, i s
remenom preponske poluge. Kako bi se
svaki remen mogao skinuti, potrebno je
preklopiti (izravnati) kraj T-oblika i potom
gurnuti remen kroz mali otvor.

3. Za zategnuti pojas kad dijete sjedi u
hranilici, potrebno je povudi krajeve re-
menja. Trebalo bi biti moguce stati prstima
izmedu djeteta i sigurnosnog pojasa, bez
da je previse zategnuto ili labavo.

4., Za otkljucati sigurnosni pojas, pritisnuti
gumb za otpustanje.

5. Za produljivanje remena koji vodi do
kopce pojasa, potrebno je potisnuti mali
gumb prema kraju kopce i pomicati kopcu
po remenu, do Zeljene duljine. Ovaj je
korak moguce dovrsiti tek nakon Sto se
otklju¢a gumb za otpustanje.

Upozorenje: Uvijek koristiti sigurnosni
pojas kad je dijete u hranilici. Ne ostavljati
dijete u hranilici bez nadzora.

13



A

EAAHNIKA

Ma va oUVvOECETE, va aPaIpECETE KAl va
puBuioeTe Tn {wvn acpasiac:

1. TonoBeTrnoTe TN {wvn ac@aleiag péoa
oTO Kabiopa paynTol og oxnAua T YE TO
KOUMNi aneAeuBEPWONG OTPAUHUEVO MPOG
Ta navw. EAEYETE OTI 01 1pAVTEC dev gival
OTPIPTEI.

2. NapTe TNV akpn €vog NAaivou 1pavTa Kai
onpw&Te TN YEoa anod To PIKPO Avolyua aTo
niow HEPOC TOU KABioPATOG TNG KAPEKAQAC
(@aynTou, TN CUVEXEIQ NAPTE TNV AKPN
TOU IHAVTa OTO Niow MEPOC TOU KaBiopaTog
kal SINAwaoTe g€ oxnua T yia va Tov
diatnpnoete otn B€on Tou. Enavalapere
ME Tov dAAO 1uavTa Kai Tov IJavTa Tou
kaBalou. Ma va a@aipeosTe KABe 1pavTa
ano Tnv kapékAa gpaynTtou, SINAWCTE TNV
akpn nou sival og oxnua T eningdn kai, aTn
ouvexela, onpw&Te Niow Tov IMAvTa YeEoa
ano To PIkpO avolypa.

3. MNa va o@ieTe TN Lwvn ac@aleiag

oTav 1o naidi KabeTal TNV KapEKAQ,
TpaBn&Te Tnv akpn Tou IMavTa. Oa npenei
va Unopeite va TonoBeTrAoeTe Ta dAXTUAG
0ag YeTa&u Tou naidiou kai TngG {wvng
ao@aleiag xwpic va gival noAl o@IxTa n
noAu xaAapd.

4. Na va &ekAeidwoeTte Tn {wvn acPaleiag
NIECTE TO KOUMNi aneAeuBEpwaong.

5. Ma va gakpUVETE TOV IMAVTA Nou odnyei
0TO KOUUNWHaA TnG {wvng, NATHOTE TO
HIKPO Koupni oTNV dkpn TOU KOUUMN®UATOG
Kal HETAKIVAOTE TO KOUUNWHA KATA PRAKOG
TOU IHAVTA, 0TO €MNBUUNTO PAKOG. AUTO

To Bripa pnopei va oAokAnpwOei podvo

€av To Koupni aneAeuBépwaong Tng Lwvng
ao@aleiag €xel EekAeIdwOEI.
Mposidonoinon: XpnaolgonolgiTe navra

Tn {wvn acpaleiag 6Tav To naidi kaberal
oTnV KapekAa. Mnv agnveTte To naidi oTnv
KapekAa xwpig eniBAeyn.
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PYCCKWiA

YT106bI NPUCOEANHUTD, CHSATb U
oTperynMpoBaTb peMeHb 6e30MacHoOCTU:
1. PasmecTuTe peMeHb 6e30nacHoCTy,

B CMAEHbe BbICOKOrO CTYJIbYMKA, TaKNUM
06pa3oM, 4Tobbl KHoMKa dukcaumm boina
HanpassieHa BBepX. JIIMKM peMHs He
[OKHBI BbITb MepeKpyYeHbl.

2. Bo3bMUTE peMeHb C OAHOM CTOPOHHbI,
pacnpaBbTe 3aCTPOYEHHYIO Ha ero KoHLe
T-o6pa3Hyto NeT/o Taknum obpasom,
4TO6bI OHa CTana NJoCKoOW, U NponycTuTe
peMeHb yepe3 Hebosbloe oTBEPCTUE

B CMUHKE BbICOKOr0 CTYy/ibYnKa. 3aTem
3auKCnpyinTe KOHeL, peMHsl, CHOBa
npuaae ero 3acCTpoOYeHHOW neTne
T-o6pa3Hyto hopMy, 4TObbl peMeHb He
BbICKO/Ib3HY/ U3 oTBepCcTUs. MoBTOopUTE
3TV AENCTBUSA ANS APYrOro KoHua u
LeHTpanbHOro peMHs. Ytobbl CHATL
peMeHb, pacrnpaBbTe ero KOHUbl, YTObbl
OHMW CTann NIOCKMMU U NPOLLIN Yepes
0TBEpCTUS.

3. YT06bI 3aTAHYTb peMeHb, Koraa
pebeHOK CMANT B Kpecse, NoTsaHUTe 3a
KOHeL, peMHs. Mexay TenoMm pebeHka u
peMHeM 6e30MacHOCTM A0JIXHbI CBO60AHO
NpPOXOAUTb Nasblibl Ballel pyku, 4Tobbl
peMeHb 6bin1 3adMKCMpOBaH NpaBUIIbHO.
4. YT06bI paccTerHyTb peMeHb, HaXMuTe
Ha KHOMKY dukcaumu.

5. YT06bI YANMHUTL pEMEHb, BeAYLUiA

K MpsiXKKe, HAXXMUTE Ha KHOMKY,
pPacnooXeHHYI0 Ha Kpato NpsixKy,
nepemeLlas ee npu 3TomM BAO/Ib PEMHS
[0 HY>XHOrO YPOBHS. DTO AeNcCTBUe
BO3MOXHO TOJIbKO NMpu pa3bioKMpoBaHHOM
duKcaTope peMHs.

BHuMaHue: 06s13aTeNbHO UCNONb3YiTe
peMeHb 6e3onacHOCTH, Koraa pebeHok
HaxoAuTCs B CTyNbumke. He ocTaBnaiTte
pebeHka B cTynbunke 6e3 npmucMoTpa.
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SRPSKI

Da namestis, skines i podesis sigurnosni
pojas:

1. Postavi sigurnosni pojas u sediste
visoke stolice u obliku slova T tako da
dugme za otkljucavanje stoji nagore.
Kaisevi ne smeju biti zapetljani.

2. Uzmi kraj jedne strane kaisa i uvuci

ga u mali otvor sa zadnje strane sedista
visoke stolice, potom uzmi kraj kaisa sa
zadnje strane sedista i savij u oblik slova T
da bi ostao na mestu. Ponovi to s drugom
stranom kaisa i s kaiSem na preponskoj
poluzi. Da bi se mogao skinuti svaki kais,
savij kraj kaisa u obliku slova T i potom
provuci kais kroz mali otvor.

3. Da zategnes pojas dok dete sedi u
visokoj stolici, povuci kraj kaisa. Trebalo
bi da mozes provudi prste izmedu deteta

i sigurnosnog pojasa a da nije previse
zategnuto ili previse labavo.

4. Da otkljucas sigurnosni pojas, gurni
dugme za otkljucavanje.

5. Da produzis kais koji ide do kopce
pojasa, pritisni malo dugme nna ivici kopce
pojasa i povuci kop¢u duz kaisa do zZeljene
duzine. Ovaj se korak moze zavrsiti ako je
dugme za otkljucavanje otpusteno.
Upozorenje: Uvek upotrebljavaj sigurnosni
pojas kada je dete u visokoj stolici. Ne
ostavljaj dete u visokoj stolici bez nadzora.

SLOVENSCINA

Ce Zelis pritrditi, odstraniti ali nastaviti
varovalni pas:

1. Vstavi varovalni pas v T-kos na notranji
strani sedezne lupine stola za hranjenje,
pri ¢emer naj bo zaklopni gumb obrnjen
navzgor. Preveri, da trakovi niso zaviti.

2. Vzemi konec enega od stranskih trakov
in ga vstavi v majhno odprtino na hrbtni
strani sedezne lupine stola za hranjen-
je, nato pa konec traku s hrbtne strani
sedezZne lupine zapogni v obliko ¢rke T, da
ostane na mestu. Enak postopek pono-

vi na drugi strani in pri traku mednozZne
precke. Ce zeli$ odstraniti posamezen trak
iz stola za hranjenje, poravnaj konec traku
iz oblike ¢rke T in ga potisni skozi majhno
odprtino.

3. Ce zelis zategniti sedezni pas, ko otrok
sedi v stolu za hranjenje, potegni konec
pasu. Pas je ustrezno zategnjen, ¢e lahko
med otroka in pas Se vstavis svoje prste.
4. Varovalni trak odpnes s pritiskom na
gumb.

5. Ce zelis podaljsati trak, ki vodi do
zaponke, potisni manjsi gumb ob rob
zaponke in pomakni zaponko na Zeleno
dolzino. Ta korak lahko opravis le, ko je
varovalni gumb za zaklep pasu v odprtem
polozaju.

Opozorilo: Med sedenjem v stolu za
hranjenje mora biti otrok vedno pripet z
varovalnim pasom. Otroka nikoli ne puscaj
brez nadzora v stolu za hranjenje.
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TURKCE

Emniyet kemerinin takilmasi, gikarilmasi
ve ayarlanmasi:

1. Emniyet kemerini mama sandalyesi
oturma yerinin igine T-seklinde ve serbest
birakma digmesi yukari bakacak sekilde
yerlestiriniz. Kemerlerin bukilmediginden
emin olunuz.

2. Yan kemerlerden birinin ucunu gekerek,
mama sandalyesinin yaslanma yerindeki
kliglik agikliktan itiniz, ardindan oturma
yerinin arkasindaki kemerin ucunu tutup
sabit kalmasi igin T-seklinde katlayiniz.
Diger yan kemer ve bacak arasi kemeri
icin de ayni islemi tekrarlayiniz. Mama
sandalyesinin her bir kemerini gikarmak
icin T-seklindeki ucu diz sekilde katlayiniz
ve kemeri kuiglik agikliktan geri itiniz.

3. Cocuk mama sandalyesine oturdugunda
emniyet kemerini sikistirmak igin kemerin
ucunu cgekiniz. Kemerin gok siki veya gok
gevsek olmamasi igin parmaklarinizi gocuk
ve emniyet kemeri arasina yerlestiriniz.

4, Emniyet kemerinin kilidini agmak igin
serbest birakma digmesine basiniz.

5. Kemeri, kemer tokasina kadar uzatmak
icin kemer tokasinin kenarindaki klgik
digmeye basiniz ve kemer tokasini kemer
boyunca tercih edilen uzunluga getiriniz.
Bu islemi yapabilmeniz igin emniyet ke-
merinin serbest birakma digmesini kilidini
agmaniz gerekir.

Uyari: Cocuk mama sandalyesinde otu-
rurken daima emniyet kemerini kullaniniz.
Cocugu mama sandalyesinde gozetimsiz
birakmayiniz.
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A

BAHASA INDONESIA

Untuk memasang, melepaskan dan
menyesuaikan sabuk keselamatan:

1. Tempatkan sabuk keselamatan ke
dalam rangka dudukan kursi makan

anak membentuk huruf t dengan tombol
melepaskan menghadap ke atas. Periksa
tali tidak terbelit.

2. Ambil ujung salah satu tali dan dorong
ke pembukaan kecil di bagian belakang
rangka kursi makan anak, lalu ambil ujung
tali bagian belakang rangka dudukan

dan lipat sehingga membentuk huruf t
untuk menjaganya tetap di tempat. Ulangi
dengan tali yang di sisi satu lagi dan tali
batang selangkang. Untuk melepaskan tiap
tali dari kursi makan anak, lipat rata ujung
yang bentuk t dan dorong tali ke belakang
melalui pembukaan kecil.

3. Untuk mengencangkan sabuk
keselamatan saat anak sedang duduk di
dalam kursi makan anak, tarik ujung tali.
Seharusnya jari Anda dapat muat di antara
anak dan sabuk keselamatan tanpa terasa
terlalu ketat atau longgar.

4. Untuk membuka sabuk keselamatan
tekan tombol melepaskan.

5 Untuk membuat tali lebih panjang ke
gesper , tekan tombol kecil di ujung
gesper sabuk dan gerakkan gesper

sabuk sepanjang tali untuk mendapatkan
panjang yang diinginkan. Langkah ini
dapat dilakukan jika tombol melepaskan
pada sabuk keselamatan telah dibuka.
Peringatan: Selalu gunakan sabuk
keselamatan saat anak berada dalam kursi
makan anak. Jangan tinggalkan anak di
kursi makan anak tanpa pengawasan.

18

BAHASA MALAYSIA

Untuk memasang, menanggal dan
melaraskan tali pinggang keledar:

1. Tempatkan tali pinggang keledar pada
cangkerang tempat duduk kerusi tinggi
dalam bentuk t dengan butang pelepas
menghadap ke atas. Periksa agar bebat
tidak berpintal.

2. Ambil bahagian hujung salah satu sisi
bebat dan tolakkannya melalui bukaan
kecil di bahagian belakang cangkerang
tempat duduk kerusi tinggi, kemudian
ambil bahagian hujung bebat pada
belakang cangkerang tempat duduk dan
lipat kepada bentuk t agar ia kekal pada
tempatnya. Ulangi dengan satu lagi sisi
bebat dan bebat bar kelangkang. Untuk
menanggalkan setiap bebat daripada
kerusi tinggi, lipat hujung kepada bentuk
t dan tolak bebat ke belakang melalui
bukaan kecil tersebut.

3. Untuk mengetatkan tali pinggang
semasa kanak-kanak tersebut duduk di
kerusi tinggi, tarik hujung bebat. Anda
sepatutnya boleh memuatkan jari anda
di antara kanak-kanak dan tali pinggang
keledar tanpa rasa ia terlalu ketat atau
longgar.

4. Untuk membuka kunci tali pinggang
keledar tekan butang pelepas.

5. Untuk memanjangkan lagi bebat ke
gancu, tekan butang kecil ke hujung gancu
dan gerakkan gancu sepanjang bebat
mengikut panjang yang diingini. Langkah
ini hanya boleh disempurnakan jika butang
pelepas tali pinggang keledar telah dibuka
kunci.

Amaran: Sentiasa guna tali pinggang
keledar semasa kanak-kanak berada di
kerusi tinggi. Jangan tinggalkan kanak-
kanak di kerusi tinggi tanpa diselia.

AA-2045013-1
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A

ENGLISH

To secure the highchair seat shell to the
pre-assembled junior chair with frame,
take the highchair seat shell with fitted
safety belt and:

1. Push the highchair seat shell downwards
onto the junior chair seat shell until you
hear a click.

2. Check the back of the highchair to make
sure that the long opening above the red
safety lock is aligned with the thin raised
area on the back of the junior chair.

3. Push down the red safety lock at the
back of the highchair until you hear a click.
4. Push the front of the highchair where

it meets the junior chair until it clicks in
place. There should not be a gap between
the junior and highchair seat shells.

5. Flip up the red safety lock under the
crotch bar until it closes with a click. You
will only be able to do this if the previous
step has been completed correctly.
Warning: Never lift the highchair with the
child seated in it, as the child can fall out.
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DEUTSCH

Zur Befestigung der Kinderhochstuhl-Sit-
zschale am vormontierten Juniorstuhl mit
Untergestell bitte zuerst die Kinderhochs-
tuhl-Sitzschale und den Sicherheitsgurt
zur Hand nehmen. Dann:

1. Die Sitzschale des Kinderhochstuhls auf
die Sitzschale des Juniorstuhls aufsetzen
und nach unten dricken, bis ein Klicken zu
horen ist.

2. Nun die Rickseite des Kinderhochstuhls
priifen: Die lange Offnung (iber dem roten
Sicherheitsverschluss muss sich auf einer
Linie mit dem schmalen, hervorgehobenen
Bereich an der Riickseite des Juniorstuhls
befinden.

3. Jetzt den roten Sicherheitsverschluss an
der Riickseite nach unten driicken, bis ein
Klicken zu horen ist.

4. Die Vorderseite des Kinderhochstuhls
an der Stelle, wo sie den Juniorstuhl
beruhrt, so lange nach unten driicken, bis
sie einrastet. Zwischen der Sitzschale von
Juniorstuhl und Kinderhochstuhl darf keine
Licke sichtbar sein.

5. Nun den Sicherheitsverschluss unter
die Strebe im Schritt klappen, bis er mit
einem Klick einrastet. Dies lasst sich nur
vornehmen, wenn alle vorangegangenen
Schritte korrekt ausgefiihrt wurden.
Achtung: Den Kinderhochstuhl nicht
hochheben, solange das Kind darauf sitzt -
es kdnnte herausfallen und sich verletzen.

AA-2045013-1



A

FRANCAIS

Pour fixer la coque d’assise de la chaise
haute a la structure de chaise pour enfant
pré-montée, prendre la coque avec le
harnais et :

1. Positionner la coque sur la chaise pour
enfant puis pousser jusqu’a ce que vous
entendiez un clic.

2. Vérifier a I'arriére que la partie en relief
au dos de la chaise pour enfant est bien
encastrée dans la longue fente située au-
dessus du verrou de sécurité rouge de la
coque.

3. Rabattre le verrou de sécurité rouge a
I'arriére de la chaise haute jusqu’a ce que
vous entendiez un clic.

4. Appuyer sur le devant de la coque
contre l'assise de la chaise pour enfant
jusqu’a ce qu’elle soit bien bloquée en
place. Il ne doit pas y avoir d’espace entre
la chaise pour enfant et la coque d’assise
de la chaise haute.

5. Remonter le verrou de sécurité rouge
situé sous la barre d’entrejambe jusqu’a
ce qu'il se bloque et que vous entendiez
un clic. Cette étape n’est possible que

si la précédente étape a été exécutée
correctement.

Attention : ne jamais soulever la chaise
haute quand I’'enfant est assis dedans en
raison du risque de chute de I'enfant.

NEDERLANDS

Om de kuipzitting van de kinderstoel veilig
op de voorgemonteerde juniorstoel met
frame te monteren, pak de kuipzitting van
de kinderstoel met het vastgezette veili-
gheidsriempje beet en:

1. Druk de kinderstoel omlaag op de juni-
orstoel tot je een klik hoort.

2. Kijk aan de achterkant van de kinder-
stoel en controleer of de lange opening
boven de rode veiligheidsvergrendeling in
lijn is met het dunne verhoogde stuk aan
de achterkant van de juniorstoel.

3. Druk de rode veiligheidsvergrendeling
aan de achterkant van de kinderstoel
omlaag tot je een klik hoort.

4. Druk de voorkant van de kinderstoel
daar waar deze de juniorstoel ontmoet
naar voren tot deze op zijn plaats klikt. Er
moet geen ruimte tussen de kuipzitting
van de juniorstoel en die van de kindersto-
el zitten.

5. Druk de rode veiligheidsvergrendeling
onder de verdeelsteun omlaag tot deze
klikt en vergrendeld is. Je kan dit pas doen
als de vorige stap klaar is.

Waarschuwing: Til de kinderstoel nooit op
als het kind erin zit, omdat het kind er dan
uit kan vallen.
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A

DANSK

Hvis du vil fastggre hgjstolens siddeskal pa
den faerdigmonterede juniorstol med stel,
skal du tage hgjstolens siddeskal med sik-
kerhedsselen monteret og ggre fglgende:
1. Skub hgjstolens siddeskal ned pa juni-
orstolens siddeskal, indtil du hgrer et klik.
2. Kontroller hgjstolens ryg for at sikre, at
den lange &bning over den rgde sikker-
hedslas flugter med det tynde, forhgjede
omrade pa juniorstolens ryg.

3. Skub den rgde sikkerhedsl3s pa hgjsto-
lens ryg ned, indtil du hgrer et klik.

4. Skub forrest pd hgjstolen, hvor den
mgader juniorstolen, indtil den klikker pa
plads. Der ma ikke vaere afstand mellem
juniorstolens og hgjstolens siddeskaller.
5. Vip den rgde sikkerhedsl3s under
midterstangen op, indtil den lukker med
et klik. Det kan du kun ggre, hvis det fo-
regdende trin er gennemfgart korrekt.
Advarsel: Du m3 aldrig Igfte hgjstolen,
mens barnet sidder i den, da barnet kan
falde ud.

26

ISLENSKA

Til ad festa seetid vid samsettan
barnastdlinn skaltu taka szetid med
oryggisbeltinu og fylgja eftirfarandi
skrefum:

1. Yttu seetinu nidur a stoélinn pangad til pu
heyrir smell.

2. Athugadu bakid & seetinu til ad

vera viss um ad langa gatid fyrir ofan
raudu Oryggisfestinguna passi vid mjoa
upphleypta svaedid a baki stdlsins.

3. Yttu nidur raudu oryggisfestingunni a
baki seetisins par til pua heyrir smell.

4. Yttu & framhlid seetisins par sem pad er
a stoélnum par til pad smellur & sinn stad.
Pad aetti ekki ad vera bil @ milli saetisins og
stélsins.

5. Opnadu raudu Oryggisfestinguna undir
klofslanni par til hdn lokast og smellur.
bad er adeins haegt ad gera petta ef fyrri
skrefum hefur verid rétt fylgt.

Varid: Aldrei lyfta stéolnum & medan barnid
situr i honum, par sem barnid geeti dottid
ar honum.

AA-2045013-1



A

NORSK

For & feste babystolsetet til den ferdig-
monterte juniorstolen, tar du seteskallet
med sikkerhetsbelte og:

1. Presser babystolsetet ned mot setet til
juniorstolen til du hgrer et klikk.

2. Sjekk baksiden av babystolsetet for &
se at den lange 8pningen over den rgde
sikkerhetsl@sen er pa linje med det tynne
opphevede omradet pd baksiden av juni-
orstolen.

3. Press ned den rgde sikkerhetsldsen pa
baksiden av stolen til du hgrer et klikk.

4. Press pa fronten av babystolsetet, der
den mgter juniorstolen, til du hgrer at den
klikker pa plass. Det skal ikke veaere dpent
mellom setene til juniorstolen og babys-
tolen.

5. Vipp opp den rgde sikkerhetsl@sen
under stolpen mellom bena til den I3ses
med et klikk. Du vil kun f3 til dette hvis de
foregdende stegene er blitt utfert korrekt.
Advarsel: Stolen m3 aldri Igftes mens bar-
net sitter i den, da kan barnet falle ut.

SUOMI

Kiinnittddksesi syottétuolin juniorituoliin,
ota turvavydlla varustettu syottotuolin
istuinosa, ja:

1. Tydnna syodttoétuolin istuinosaa kiinni
juniorituoliin, kunnes kuulet klik-danen.

2. Tarkista syottoétuolin takaosa, jotta
punaisen turvalukon yldpuolinen aukko on
samassa linjassa juniorituolin takaosan
ohuen kohouman kanssa.

3. Paina syottétuolin takaosan punaista
turvalukkoa, kunnes kuulet klik-danen.

4. Tydnna syoéttodtuolin etuosaa kohdasta,
jossa se osuu juniorituoliin, kunnes se
loksahtaa paikoilleen. Juniorituolin ja syot-
tétuoliosan valiin ei tulisi jaada rakoa.

5. Nosta haarapalkin alapuolelta I6ytyvaa
turvalukkoa, kunnes se sulkeutuu napsah-
taen. Téama onnistuu ainoastaan, jos aiem-
mat vaiheet on suoritettu onnistuneesti.
Varoitus: Ald koskaan nosta sydttétuolia
silloin, kun lapsi istuu siing, silla tama
saattaa aiheuttaa lapsen putoamisen.

SVENSKA

Foér att montera barnstolens sittskal sdkert
pd den férmonterade juniorstolen med
ram, ta barnstolens sittskal med fastsatt
sakerhetsbalte och:

1. Skjut barnstolen nedat p& juniorstolen
tills du hor ett klick.

2. Titta pa baksidan av barnstolen och
kontrollera att det I18nga urtaget ovanfor
det réda sakerhetsl8set &r i linje med det
tunna upphéjda omradet pa juniorstolens
baksida.

3. Tryck ner det réda sakerhetsl3set pa
barnstolens baksida tills det klickar till och
&r |13st.

4. Skjut fram barnstolens framsida dar den
méter juniorstolen och klicka p& plats. Det
bér inte finnas ndgot mellanrum mellan
juniorstolens och barnstolens sittskal.

5. Tryck upp det réda sékerhetsl3set under
grenstoppet tills det klickar till och &r I18st.
Du kommer inte att kunna goéra detta for-
ran féoregdende steg ar klart.

Varning: Lyft aldrig barnstolen nar barnet
sitter i den, eftersom barnet da kan falla
ur.
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A

CESKY

Pro bezpeéné pripevnéni nastavce vysoké
zidle na détskou Zidli, postupujte nas-
ledovné:

1. Pritlacte sedak vysoké zidle na détskou
zidli, dokud neuslysite zacvaknuti.

2. Zkontrolujte zadni ¢ast a ujistéte se,
ze obé casti do sebe pevné zapadly nad
c¢ervenym bezpecnostnim zamkem.

3. Zatahnéte za Cerveny bezpecnostni
zamek v zadni ¢asti sedaku, az uslysite
zacvaknuti.

4. Zatlacte na predni ¢ast nastavce v
misté, kde se dotyka détské Zidle, dokud
se nezacvakne. Mezi nastavcem a détskou
%idli by neméla zlstat z4dna mezera.

5. Otocte cervenym bezpecnostnim zam-
kem smérem nahoru, aby se zacvakl. K
tomu dojde pouze tehdy, pokud jste vsech-
ny pfedchozi kroky dokoncili spravné.
Upozornéni: Nikdy nezdvihejte vysokou
zidli, kdyZ je v ni posazené dité. Mohlo by
dojit k jeho vypadnuti.
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ESPANOL

Para fijar el asiento de la trona a la silla
junior con la base premontada, sujeta

el asiento de la trona con el cinturén de
seguridad ya montado y:

1. Empuja el asiento de la trona hacia
abajo, hacia el asiento de la silla junior,
hasta que escuches un clic.

2. En la parte posterior de la trona,
comprueba que la abertura horizontal que
hay encima del cierre de seguridad rojo
esté alineada con el saliente del respaldo
de la silla junior.

3. Baja el cierre de seguridad rojo de la
parte posterior de la trona hasta que haga
clic.

4. Empuja la parte delantera de la trona
hacia la silla junior hasta que encaje y
haga clic. No debe quedar un espacio vacio
entre el asiento de la silla junior y el de la
trona.

5. Empuja hacia arriba el cierre de
seguridad rojo que hay debajo de la barra
entre las piernas hasta que se cierre con
un clic. Solo podras dar este paso si has
completado correctamente los anteriores.
Advertencia: no levantes nunca la trona
con el nifio sentado dentro, ya que podria
caer al suelo.
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A

ITALIANO

Per fissare il sedile del seggiolone alla se-
dia junior con base preassemblata, prendi
il sedile del seggiolone, con la cintura di
sicurezza gia montata, e:

1. Spingi il sedile del seggiolone verso il
basso, nel sedile della sedia junior, finché
non senti un “clic”.

2. Sul retro del seggiolone, controlla che
la fessura orizzontale sopra il blocco di
sicurezza rosso sia allineata alla sporgenza
sullo schienale della sedia junior.

3. Abbassa il blocco di sicurezza rosso sul
retro del seggiolone finché non senti un
“clic”.

4. Spingi la parte anteriore del seggiolone
verso la sedia junior finché non si aggancia
con un “clic”. Non deve rimanere spazio
tra il sedile della sedia junior e quello del
seggiolone.

5. Spingi verso l'alto il blocco di sicurezza
rosso posto sotto lo spartigambe finché
non si chiude con un “clic”. Il blocco si
chiude solo se hai eseguito correttamente i
passaggi precedenti.

Avvertenza: non sollevare mai il seggiolo-
ne quando il bambino & seduto all’interno,
poiché quest’ultimo potrebbe cadere.

MAGYAR

Az etetGszék kagyldlilésének az el6re 6sz-
szeszerelt junior keretes székbe vald rég-
zitéséhez fogd a biztonsagi dvvel ellatott
etet6szék kagyldulését és:

1. Nyomd az etetGszék kagyloilését lefele
a junior szék kagyldulésébe amig egy kat-
tanast hallasz.

2. Ellenérizd az etet6szék hatuljat, hogy
meggy6z46dj, hogy a piros biztonsagi zar
folotti hosszu nyilds igazodik a junior szék
hatuljanak vékony megemelt teriletéhez.
3. Nyomd lefelé az etetdszék hatuljan
talalhaté piros biztonsagi zarat amig egy
kattanast hallasz..

4. Nyomd lefelé az etet6szék els6 felét,
ahol a junior székkel taldlkozik, amig a
helyére kattan. Nem szabad résnek lennie
a junior és etet6szék kagyldulései kozott.
5. Pattintsd fel a piros biztonsagi zarat

a lagyékvédo alatt amig egy kattanassal
bezarddik. Csak akkor fogod tudni ezt
megtenni, ha az el6z6 Iépést helyesen
hajtottad végre.

Figyelmeztetés: Sose emeld fel az etets-
széket, amikor a gyermek benne Ul, mivel
kieshet.
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A

POLSKI

Aby bezpiecznie zamocowac siedzisko
krzesta wysokiego do zmontowanego
fabrycznie krzesta mtodziezowego z rama,
wez siedzisko krzesta wysokiego z pasem
bezpieczenstwa i:

1. Wcisnij siedzisko krzesta wysokiego

w siedzisko krzesta mtodziezowego, az
ustyszysz klikniecie.

2. Sprawdz tyt krzeseta wysokiego, aby
upewnic sie, ze dtugie otwarcie nad
czerwong blokada zabezpieczajaca jest
ustawione w jednej linii z cienkg uniesiong
powierzchnig z tytu krzesta mtodziezowe-
go.

3. Wcisnij czerwong blokade zabezpiecza-
jaca z tytu krzesta wysokiego, az ustyszysz
klikniecie.

4. Nacisnij przod krzesta wysokiego w
miejscu, w ktérym taczy sie z krzestem
mtodziezowym, az zatrzasnie sie w mie-
jscu. Nie powinno by¢ zadnej szczeliny
pomiedzy siedziskami krzesta wysokkiego i
krzesta miodziezowego.

5. Przekrec¢ czerwong blokade zabezpie-
czajacq pod pasek krokowy, az zamknig
sie z kliknieciem. Bedzie to mozliwe tylko
wtedy, gdy poprzedni krok zostat popraw-
nie zakonczony.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy unosié¢
krzesta z siedzacym w nim dzieckiem,
gdyz dziecko moze wypasc.
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EESTI

Selleks, et vdikelastetooli istme kest
kinnitada eelnevalt kokku pandud
raamiga lastetooli kiilge, votke kinnitatud
ohutusrihmaga istmekest ja: 1. Likake
istmekest allapoole lastetooli istmekesta
peale, kuni kuulete klopsu. 2. Kontrollige
vaikelastetooli seljatuge, veendumaks,
et pikk avaus punase turvaluku kohal

on kohakuti peenikese kdrgema

alaga lastetooli seljatoel. 3. Likake
vaikelastetooli seljatoel olev punane
turvalukk alla, kuni kuulete kiGpsu. 4.
Likake vaikelastetooli esiosa kohast, kus
see puutub kokku lastetooliga, kuni see
klopsuga oma kohale lédheb. Kahe tooli
vahele ei tohiks jaada mingit vahet. 5.
Likake Ules punane ohutuslukk jalgevahe
pulga, kuni see kinnitub kldpsuga. Saate
seda teha vaid juhul, kui eelnev samm on
tehtud Sigesti. Hoiatus: Arge kunagi tstke
vaikelastetooli, kui laps selles istub, kuna
laps voib nii vélja kukkuda.

LATVIESU

Lai nostiprinatu augsta krésla sédvietu
pie bérnu krésla ramja, nemiet sédvietu
ar drosibas jostu un: 1. Ielieciet augsta
krésla sédvietu bérnu krésla rami un
spiediet to uz leju, Iidz atskan klikskis.
2. Parbaudiet augsta krésla aizmuguri,
lai parliecinatos, ka garais atvérums virs
sarkanas droSibas slédzenes ir viena
liment ar tievo pacelto zonu bérnu krésla
aizmuguré. 3. Spiediet sarkano drosibas
slédzeni augsta krésla aizmugurég, lidz
atskan klikskis. 4. Spiediet augsta krésla
priekSpusi, kas saskaras ar bérnu kréslu,
lidz atskan klikskis. Starp bérnu kréslu
un augsta krésla sédvietu nedrikst bt
atstarpes. 5. Paceliet sarkano drosibas
slédzeni, kas atrodas zem kaju stiena,
lidz atskan klikskis. Drosibas slédzeni
iespéjams pacelt vienigi tad, ja visi
ieprieks$éji soli izdariti pareizi. Bridinajums:
lai izvairitos no izkriSanas riska, nekada
gadijuma neceliet augsto kréslu, ja taja
atrodas bérns.
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LIETUVIY

Norédami pritvirtinti aukstos kédutés
sédyne prie surinktos vaikiskos kédés,
paimkite sédyne su saugos dirzu ir:

1. [taisykite sédyné ant vaikiskos kédés
(turi pasigirsti spragteléjimas).

2. Patikrinkite, ar pailga kiauryme, esanti
vir$ raudono saugos fiksatoriaus aukstos
kédutés nugareléje yra vienoje linijoje su
plona paaukstinta dalimi vaikiSkos kédeés
nugaréléje.

3. Aukstos kédés nugaréléje esantj rau-
dong apsauginj fiksatoriy spauskite zemyn
tol, kol iSgirsite spragteléjima.

4. Aukstos kédutés priekine dalj spauskite
zemyn prie vaikiskos kédutés, kol iSgirsi-
te spragteléjima. Tarp vaikiSkos kédés ir
aukstos keédutés sédyniy neturi likti jokio
tarpo.

5. Apverskite ir uZfiksuokite raudong
apsauginj fiksatoriy, esantj kédés priekyje
(turi pasigirsti spragteléjimas). Pavyks uz-
fiksuoti tik tuo atveju, jei teisingai atlikote
pries tai buvusius veiksmus.

Perspéjimas: niekada nekelkite ir neneski-
te kédés, kai joje sédi vaikas, nes jis gali
iSkristi.

PORTUGUES

Para fixar o assento da cadeira alta a
cadeira junior ja montada com estrutura,
pegue no assento com cinto de seguranga
integrado e:

1. Empurre o assento da cadeira alta para
baixo na estrutura até ouvir um clique.

2. Verifique a parte de tras da cadeira alta
para garantir que a abertura grande por
cima do fecho de seguranca vermelho esta
alinhada com a elevagdo estreita na parte
de tras da cadeira.

3. Empurre o fecho de seguranca vermelho
na parte de tras da cadeira alta para baixo
até ouvir um clique.

4. Empurre a frente da cadeira alta na
zona de ligagdo com a cadeira junior até
ouvir um clique. Nao deve haver nenhum
espago entre os assentos da cadeira junior
e da cadeira alta.

5. Rode o fecho de seguranga vermelho
por baixo da barra entrepernas até fechar
com um clique. S6 conseguira fazé-lo se
tiver completado o passo anterior correta-
mente.

Atengdo: Nao levante a cadeira alta com a
crianga sentada pois esta pode cair.
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ROMANA

Pentru a prinde in sigurantd scoica de
cadrul scaunului pentru copii, ia scoica
pentru scaun cu accesoriile de prindere si:
1. Apasa in jos scoica in scaunul pentru
copii pana auzi un sunet.

2. Verifica spatele scaunului pentru a te
asigura ca deschiderea meare de deasupra
diapozitivului de inchidere este aliniat cu
partea ridicata din spatele scunului pentru
copii.

3. Apasa in jos incuietoarea in spatele
scunului pana auzi un sunet.

4. Apasa partea din fata a scaunului

acolo unde se atinge de scaun pana cand
se prinde la locul potrivit. Nu trebuie sa
ramana spatiu intre sezutul scaunului si al
scoicii.

5. Intoarce incuietoarea pana se inchide cu
un sunet.

Atentie: Nu ridica niciodata scaunul cand
copilul este asezat in acesta.
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SLOVENSKY )

Sedadlo vysokej stolicky upevnite na
vopred montovanu detsku stolicku s
ramom tak, Ze vezmete sedadlo vysokej
stolicky s bezpecnostnym pasom a nasle-
dne:

1. Zatladite sedadlo vysokej stoli¢ky sme-
rom dole do detskej stolicky, kym zadujete
kliknutie.

2. Skontrolujete zadnu &ast vysokej stoli-
¢ky. Dlhy otvor nad cervenym bezpecnos-
tnym zdmkom musi byt zarovno s tenkou
vyvysenou plochou na zadnej strane
detskej stolicky.

3. Zatlacte cerveny bezpecnostny zamok
na zadnej strane vysokej stolicky smerom
nadol, az kym nezacujete kliknutie.

4. Zatlacte prednu stranu sedadla vysokej
stolicky tam, kde sa dotyka detskej sto-
licky, az kym nezacujete kliknutie. Medzi
sedadlami detskej a vysokej stolicky by
nemali byt ziadne medzery.

5. Otocte cervenym bezpecnostnym zam-
kom pod zabranou proti vypadnutiu, az
kym nezalujete, Ze sa kliknutim zatvori.
Podari sa vam to len v pripade, Ze ste v
predoSlom kroku postupovali spravne.
Upozornenie: Nikdy nedvihajte vysoku
stoli¢ku, v ktorej prave sedi dieta, pretoze
méze vypadnut.
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BBJITAPCKM

3a pga 3akpenuTe 6ebelwkaTta ceganka Kbm
npeaBapuUTENIHO CrNo6eHNs AeTCKN CTON C
pamka, B3eMeTe cefasikata C BrpageHus
npeanaseH KoflaH u:

1. HaTtucHete 6ebelikaTta ceganka Hagony
BbpXYy cepasikaTa Ha AeTCKUS CTOJ, AOKaTo
yyeTe LWpaKBaHe.

2. MpoBepeTe 3aHaTa YacT Ha CTONYETO,
3a [a ce yBepuTe, Ye AbArnsaT OTBOP

HaZ YepBeHaTa npeanasHa Kj4anka e
rnoZipaBHEH C TbHKaTa NoBAMIrHATa 4YacT Ha
ropba Ha AeTcKkusa CTos.

3. HaTucHeTe Hapony yepseHaTa
npeanasHa Katdanka Ha ropba Ha
CTONYETO, A0KATO YyeTe LipaKkBaHe.

4. HaTucHeTe npeaHaTa 4acT Ha
6ebelwkaTa ceganka TaM, KbAeTo ce
cpella ¢ AeTCKUS CTOJ1, AOKATO WpakHe m
ce 3akpenu Ha MacTo. He Tpabea na uma
pa3cTosHMe Mexay bebelwkaTa cejanka u
Tasu Ha AeTCKUsA CToN.

5. MoBaWrHeTe YyepBeHaTa nNpeanasHa
KJo4Yanka noj AojsiHaTa YacT, 4OKaTo

ce 3aTBOpM C WpakBaHe. LLle MoxeTe aa
HanpaBuTe TOBa, CaMO aKko npeaullHaTa
CTbMNKa € U3MNbJIHEHA NPaBUIIHO.
BHMMaHMe: Hukora He nosauraiite
CTO/TYETO CbC Ceaslo AeTe B Hero, Tbi
KaTo AeTeTO MOXe Aa nagHe.

HRVATSKI

Za pricvrstiti sjediste hranilice za ranije
slozenu djecju stolicu s okvirom, potrebno
je uzeti sjediste hranilice s postavljenim
sigurnosnim pojasom i:

1. Gurati sjediste hranilice prema dolje na
sjediste djecje stolice dok se ne cuje ,klik".
2. Provjeriti straznji dio hranilice kako bi
se osiguralo da je dugi otvor iznad crvene
sigurnosne brave uskladen s tankom
podignutom povrsinom na straznjoj strani
djecjeg stolca.

3. Gurati prema dolje crvenu sigurnosnu
bravu, koja se nalazi na straznjem dijelu
hranilice dok se ne Cuje ,klik".

4. Gurati prednji dio hranilice, na mjestu
gdje dodiruje djecju stolicu, dok ne sjedne
na mjesto. Ne smije postojati razmak
izmedu sjedista djecje stolice i sjedista
hranilice.

5. Okretati crvenu sigurnosnu bravu ispod
preponske poluge, dok se ne zatvori jed-
nim klikom. To se moze uciniti samo ako je
prethodni korak ispravno zavrsen.
Upozorenje: Ne podizati hranilicu kad je di-
jete u njoj, tada dijete moze ispasti iz nje.
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EAAHNIKA

Ma va acpalioeTe To KABIOKA TNG
KapEkAag @aynTou oTnV npo-
guvapuoAoynuevn naidikn KapeEKAa pe
OKEAETO, NAPTE TO KABIopa e Tn wvn
ao@aleiag kat:

1. Znpw&Te To KABIOKA TNG KapEKAAG
@aynToU nNpo¢ Ta KATw 0To KABIgua TNg
naidikng KapékAag HEXpPI va akoUOETE €va
KAIK.

2. EAéYETE TO Niow PEPOG TNG KAPEKAAG
@aynTou yia va BeBaiwdeite OTI TO
avolypa ndvw ano Tnv KOKKIVN KAgidapia
ao@aleiag sival eUBUYPAPMIOHEVO HE TN
AENTR AVUWWUEVN NEPIOXN OTO MNicw PEPOG
TNG KApPEKAAG.

3. SNpWETE NpoG Ta KATW TNV KOKKIVN
KA€1dapIa acpaAeiag aTo nicw PEPOG TNG
KapEKAAg @aynToU WEXPI va akoUOETE €va
KAIK.

4. ZnpwE&TE TO HNPOCTIVO HEPOG TNG
KapEKAAG paynTou, EKEi NOU AKOUKMA TO
KAPEKAAKI, £WG OTOU KOUPN®OEel aTn Béon
TNG. Acv NpENEl va unapxel KEVO YETAEY
Twv dU0 KaBIoPATwv.

5. MéoTe TNV KOKKIVN KAEI3apIa acpaAeiag
KaTw and Tnv undpa Tou KapaAou PEXPI
va kAgiogl pue £va kAIK. ©a Pnopsite va To
KAVETE AUTO PHOVO €AV TO NPONYOUHEVO
Brina €xel oAokAnpwOei cwaTd.
Mpoegidonoinon: Mn ONKWVETE MNOTE TO
KapekAaki 6Tav To naidi kKABeTal og auTo,
Kabwg Pnopei va neoel.
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PYCCKWiA

YT106bl 3aKpenUTb CUAEHbE BbICOKOIO
CTyfNbYMKa Ha nNpeaBapuUTesibHO
cobpaHHbIl AeTCKUI CTYyJ, BO3bMUTE
CUAEHbE BbICOKOIO CTY/IbY4MKa C PEMHAMU
6e3onacHoCTH u:

1. YcTaHOBUTE CUAEHBE BbICOKOIO
CTyNbYMKa B CMAEHbE AETCKOro CcTyna Ao
wenyka.

2. Y6eanTechb, UTO ANIMHHOE OTBEPCTUE
Haj KpacHbIM PUKCATOPOM Ha CrMHKe
BbICOKOrO CTYJ/Ib4MKA HAXOAUTCS Ha O4HOM
YPOBHE C Y3KWM BbICTYMOM Ha CNUHKe
OEeTCKOoro cTyna.

3. HaxMuTe A0 wWenyka Ha KpacHbIn
puKcaTop Ha CMMHKE BbICOKOrO CTYJbYMKa.
4. HaxkMnTe A0 Wenyka Ha nepegHio
4acCTb BbICOKOrO CTy/bYMKa B MecTe ee
COMPUKOCHOBEHUSA C AETCKWUM CTY/IOM.
Mexay cuaeHbeM AeTCKOro cTyna u
CUAEHBbEM BbICOKOIO CTYJfIbYMKa He AO/IKHO
6bITb 3230pOB.

5. NoTaHnTe BBEPX KpacHbIA pukcaTop
noA UueHTpasibHOW nepeknagnHon Ao
wen4yka. Bel cMoxeTe caenaTb 370,
TONbKO eCnu BCe npeabiayline waru 6uiam
BbIMOJ/IHEHbI BEPHO.

BHWMaHuWe: HMKOraa He NoAgHMMaNnTe
BbICOKWI CTY/IbUNK C CUASLLNM B HEM
pebeHKOM, Tak Kak pebeHOoK MoXeT
ynacTb.
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SRPSKI

Da pricvrstis sediste visoke stolice na

vec sastavljenu decju stolicu s okvirom,
uzmi sediste visoke stolice s namestenim
sigurnosnim pojasom i:

1. Guraj sediste visoke stolice nadole na
dedju stolicu dok ne cujes ,klik".

2. Proveri zadnji deo visoke stolice da

se uveris je li dugi otvor iznad crvene
sigurnosne bravice u ravni s tankom
podignutom povrsinom na zadnjoj strani
decje stolice.

3. Guraj crvenu sigurnosnu bravicu nadole
sa zadnje strane visoke stolice dok ne
cujes , klik".

4. Guraj prednji deo visoke stolice na
mestu gde se uklapa s de¢jom stolicom
dok se ne uklopi u leZiste. Ne sme biti
prostora izmedu leziSta za sediste decje
stolice i sedista visoke stolice.

5. Okreci crvenu sigurnosnu bravicu ispod
preponske poluge dok se ne zakljuca uz
LKlik". To se moze uciniti samo ako je
prethodni korak pravilno zavrsen.
Upozorenje: Ne podizi visoku stolicu ako u
njoj sedi dete jer ono moze ispasti.

SLOVENSCINA

Ce Zeli$ pritrditi sedeZno lupino stola za
hranjenje na predhodno sestavljen visoki
otroski stol, vzemi sedezno lupino stola za
hranjenje s pritrjenim varovalnim pasom
in:

1. Polozi sedezno lupino stola za hranjenje
na visoki otroski stol in jo pritisni navzdol,
da zaslisis klik.

2. Preveri hrbtno stran stola za hranjenje
in se prepricaj, da je podolgovata odprtina
nad rdecim varnostnim zaklepom porav-
nana z ozkim privzdignjenim predelom na
hrbtni strani visokega otroskega stola.

3. Rdeci varnostni zaklep na hrbtni strani
stola za hranjenje pritisni navzdol, da
zaslisis klik.

4. Kjer sprednji del stola za hranjenje pri-
de v stik z visokim otroskim stolom ga pri-
tisni navzdol, da se zaskoci. Med visokim
otroskim stolom in sedezno lupino stola za
hranjenje ne sme biti razmaka.

5. Rdeci varnostni zaklep pod mednozno
precko potisni navzgor, da se zaskoci. To
lahko storis le, ¢e so bili vsi prejsnji koraki
pravilno opravljeni.

Opozorilo: Nikoli ne dviguj stola za hran-
jenje, ko otrok sedi v njem, saj lahko otrok
pri tem pade iz njega.
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TURKCE

Mama sandalyesi oturma yerini, dnceden
monte edilmis iskeletli bir gocuk san-
dalyesine sabitlemek igin emniyet kemeri
takilmis olan mama sandalyesini aliniz ve:
1. Mama sandalyesi oturma yerini, gocuk
sandalyesi oturma yeri tzerine bir klik sesi
duyana kadar asagiya dogru bastiriniz.

2. Mama sandalyenin arkasini kontrol ede-
rek, kirmizi givenlik kilidinin Gzerindeki
uzun acikhgin gocuk sandalyenin arkasin-
daki ince gikinti ile hizalandigindan emin
olunuz.

3. Mama sandalyesinin arkasindaki kirmizi
glvenlik kilidini klik sesi duyana kadar
asadi dogru bastiriniz.

4. Mama sandalyesinin 6n tarafini, go-

cuk sandalyesi ile birlesmesi igin yerine
oturana kadar itiniz. Cocuk sandalyesi ve
mama sandalyesi arasinda arasinda bosluk
olmamalidir.

5. Bacak arasli aparati altinda bulunan
kirmizi gavenlik kilidini bir klik ile kapana-
na kadar yukari dogru kaldiriniz. Ancak bir
6nceki adim dogru sekilde tamamlandiysa,
bu islemi yapabilirsiniz.

Uyari: Mama sandalyesini gocuk iginde
otururken kesinlikle kaldirmayiniz, igindeki
cocuk dusebilir.
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BAHASA INDONESIA

Untuk mengencangkan rangka dudukan
kursi makan anak pada kursi anak yang
dirakit sebelumnya dengan rangka,
gunakan dengan sabuk keselamatan dan:
1. Dorong rangka dudukan kursi makan
anak ke rangka dudukan kursi anak hingga
Anda mendengar suara klik.

2. Periksa bagian belakang kursi

makan anak untuk memastikan bahwa
pembukaan panjang di atas kunci
pengaman merah segaris dengan area
yang terangkat tipis pada bagian belakang
kursi anak.

3. Dorong ke bawah kunci pengaman
merah di bagian belakang sampai Anda
mendengar suara klik.

4. Dorong bagian depan kursi makan anak
sehingga bertemu dengan kursi anak
sampai terdengar suara klik. Jangan ada
celah di antara kursi anak dan rangka
kursi makan anak.

5. Balikkan kunci pengaman di bawah
batang selangkang sehingga menutup dan
terdengar suara klik. Anda hanya dapat
melakukan ini jika langkah sebelumnya
telah dilakukan dengan benar.

Peringatan: Jangan pernah angkat kursi
makan anak selagi anak sedang duduk di
dalamnya, karena anak dapat terjatuh.
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BAHASA MALAYSIA

Untuk mengukuhkan cangkerang tempat
duduk kerusi tinggi pada kerusi junior
berangka prapasang, ambil cangkerang
tempat duduk kerusi tinggi yang terpasang
dengan tali pinggang keledar dan:

1.Tolak cangkerang tempat duduk kerusi
tinggi ke bawah pada cangkerang tempat
duduk kerusi junior sehingga anda
mendengar klik.

2. Periksa bahagian belakang kerusi
tinggi untuk memastikan yang bukaan
panjang di atas kunci keselamatan merah
disejajarkan dengan ruang yang dinaikkan
sedikit pada bahagian belakang kerusi
junior.

3. Tolak ke bawah kunci keselamatan
merah pada belakang kerusi tinggi
sehingga anda mendengar klik.

4. Tolak bahagian hadapan kerusi tinggi
di mana ia bertemu dengan kerusi

junior sehingga ia klik pada tempatnya.
Seharusnya tidak terdapat ruang di antara
cangkerang tempat duduk kerusi tinggi
dan junior.

5. Terbalikkan kunci keselamatan merah
di bawah bar kelangkang sehingga

ia tertutup dengan satu klik. Anda

hanya boleh melakukan ini jika langkah
sebelumnya telah dilengkapkan dengan
betul.

Amaran: Jangan angkat kerusi tinggi
dengan kanak-kanak duduk di dalamnya,
kerana kanak-kanak akan jatuh.
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A

ENGLISH

To remove the highchair seat shell from
the junior chair:

1. Unlock both red safety locks — one on
the backside and one below the crotch bar.
2. Hold the chair frame steady with one
foot.

3. Place your hand on the backside of the
highchair seat shell and push forward. This
will detach the highchair’s front edge from
the junior chair’s front edge.

4. Keep one hand on the backside of the
highchair and lift the front of the highchair
seat shell upwards with the other hand.
When the angle is approximately 75 de-
grees, you will be able to lift the highchair
away from the junior chair seat shell.

DEUTSCH

Abnehmen der Kinderhochstuhl-Sitzschale
vom Juniorstuhl:

1. Die beiden roten Sicherheitsverschlisse
I6sen - einen auf der Rickseite und einen
auf der Unterseite der Sitzschale des Kin-
derhochstuhls.

2. Das Untergestell mit einem FuB fes-
tklemmen.

3. Die Hand an die Riickseite der Kinderho-
chstuhl-Sitzschale legen und nach vorne
dricken. Die Vorderkante des Kinderho-
chstuhls 16st sich dann von der Vorderkan-
te des Juniorstuhl-Untergestells.

4. Eine Hand an der Rickseite der Kin-
derhochstuhls belassen und mit der ande-
ren Hand die Vorderseite der Kinderhochs-
tuhl-Sitzschale hochziehen. Im Winkel von
ca. 75° lasst sich dann die Sitzschale des
Kinderhochstuhls vom Juniorstuhl-Unter-
gestell abnehmen.

FRANGCAIS

Pour retirer la coque d’assise de la chaise
pour enfant :

1. Débloquer les deux verrous rouges -
I'un a l'arriere de la coque et l'autre sous la
barre de I'entrejambe.

2. Bloquer avec un pied la structure de la
chaise pour enfant.

3. Placer une main sur le dossier de la
coque et pousser vers l'arriére. Ceci va
écarter le devant de la coque d’assise de la
chaise pour enfant.

4. Garder la main sur le dossier et soulever
avec l'autre main le devant de la coque.
Quand la coque est inclinée a 75 degrés,

il est possible de détacher la coque de la
chaise pour enfant.

NEDERLANDS

Om de kuipzitting van de kinderstoel los te
maken van de juniorstoel:

1. Maak de twee rode veiligheidsvergren-
delingen los - een aan de achterkant en
een aan de onderkant van de kuipzitting
van de kinderstoel.

2. Houd het frame met één voet vast.

3. Plaats je hand aan de achterkant van
de kuipzitting van de kinderstoel en druk
naar voren. De voorkant van de kindersto-
el raakt dan los van de voorkant van de
juniorstoel.

4. Laat je ene hand op de achterkant van
de kinderstoel liggen en til de voorkant
van de kuipzitting van de kinderstoel met
je andere hand omhoog. Wanneer de hoek
ca. 75 graden is, kan je de kinderstoel van
de kuipzitting van de juniorstoel tillen.
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DANSK

Sadan fjerner du hgjstolens siddeskal fra
juniorstolen:

1. L3s begge de rgde sikkerhedsl8se op -
den ene pa bagsiden og den anden under
midterstangen.

2. Saet en fod p3 stellet, sd det star stabilt.

3. Laeg din hand pa ryggen af hgjstolens
siddeskal og skub fremad. Dermed Igsnes
hgjstolens forkant fra juniorstolens for-
kant.

4. Laeg en hand p& ryggen af hgjstolen, og
Igft fronten pa hgjstolens siddeskal opad
med den anden hand. N&r vinklen er ca.
75 grader, kan du Igfte hgjstolen veek fra
juniorstolens siddeskal.

ISLENSKA

Til ad fjarleegja szetid af stélnum:

1. Losadu badar raudu 6ryggisfestingarnar
- ein & bakhlidinni og ein fyrir nedan
klofslana.

2. Haltu stélnum st6dugum med 68rum
faetinum.

3. Settu adra hendina & bakhli® saetisins
og yttu fram. bannig losnar framhlig
saetisins fra stélnum.

4. Haltu annarri hendinni & bakhlid stélsins
og lyftu framhlid saetisins upp med hinni
hendinni. begar sati® hallar i u.p.b. 75°
aettir pu ad geta lyft saetinu fra stélnum.

NORSK

For & fjerne babystolsetet fra juniorstolen:
1. L3s opp begge de rgde sikkerhetsl3se-
ne - én pa baksiden og én under stolpen
mellom bena.

2. Hold stolrammen stgdig med en fot.

3. Plasser hdnden bak p& babystolsetet
og press fremover. Dette vil Igsne kanten
foran pa setet fra juniorsetet.

4. Behold én hand p& baksiden av stolen
og lgft fronten av seteskallet oppover med
den andre handa. N&r vinkelen er ca. 75
grader, vil du kunne Igfte babystolsetet fra
setet til juniorstolen.
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SUOMI

Syoéttétuoliosan irrottaminen juniorituolis-
ta:

1. Avaa molemmat punaiset turvalukot -
toinen tuolin takaosasta ja toinen haara-
osan alta.

2. Tue tuolia yhdella jalalla.

3. Laita kasi syottotuoliosan taakse ja
tyénna eteenpain. Tama irrottaa syottotu-
oliosan etureunan juniorituolin etureunas-
ta.

4. Pida yksi kasi syottotuolin takana ja
nosta toisella kadella syéttotuolin istu-
inosan etureunaa yléspain. Kun kulma on
noin 75 astetta, voit nostaa syottétuoli-
osan pois juniorituolin paalta.

SVENSKA

For att ta bort barnstolens sittskal frén
juniorstolen:

1. Lossa p& de tva réda sékerhetsldsen -
ett pd baksidan och ett pd undersidan av
barnstolens sittskal.

2. Hall fast ramen med en fot.

3. Placera handen pa baksidan av barn-
stolens sittskal och tryck framat. Barnsto-
lens framkant kommer d& att lossna fran
juniorstolens framkant.

4. Behall ena handen p3 barnstolens
baksida och lyft framsidan av barnstolens
sittskal uppdt med den andra handen. Nar
vinkeln ar ca 75 grader, kommer du att
kunna lyfta bort barnstolen fr8n juniorsto-
lens sittskal.
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CESKY

Pokud chcete nastavec z détské zidle sun-
dat, postupujte nasledovné:

1. Odemknéte oba Cervené bezpecnostni
zamky. Jeden je umistén v zadni ¢asti a
druhy vespodu.

2. PFidrzte si ram Zzidle jednou nohou.

3. Zatlacte rukou na zadni ¢ast nastavce
smérem dopredu, aby se vycvaknula
pfedni ¢ast.

4. Jednou rukou si pridrzte zadni ¢ast
nastavce a druhou rukou zdvihejte predni
Cast. Jakmile dosahnete Uhlu pfiblizné 75
stupnili, budete moct nastavec Zidle zcela
odendat.

ESPANOL

Coémo quitar el asiento de la trona de la
silla junior:

1. Abre los dos cierres de seguridad rojos:
el del respaldo y el de la entrepierna.

2. Sujeta bien la base de la silla con el pie.
3. Pon una mano en el respaldo de la trona
y empuja hacia adelante. De esta forma
desacoplaras la parte delantera de la trona
de la parte delantera de la silla junior.

4. Pon una mano en el respaldo de la trona
y, con la otra, levanta la parte delantera
de la trona. Cuando se forme un angulo

de unos 75° podras separar la trona del
asiento junior.

ITALIANO

Per rimuovere il sedile del seggiolone dalla
sedia junior:

1. Sblocca entrambi i blocchi di sicurezza
rossi, quello sullo schienale e quello sotto
lo spartigambe.

2. Tieni ferma la base della sedia con un
piede.

3. Metti una mano sullo schienale del seg-
giolone e spingi in avanti. In questo modo
il lato anteriore del seggiolone si sgancia
dal lato anteriore della sedia junior.

4. Tieni una mano sullo schienale del seg-
giolone e, con l'altra mano, solleva il lato
anteriore del seggiolone. Quando si forma
un angolo di circa 75°, puoi togliere il seg-
giolone dal sedile della sedia junior.

MAGYAR

Az etetGszék kagyldilésének eltdvolitédsa a
junior székrol:

1. Kapcsold ki mindkét biztonsagi zarat -
egyet a hatoldalon és egyet a lagyékvédd
alatt.

2. Tartsd a helyén a széket egyik labaddal.
3. Helyezd a kezed az etetészék kagyldu-
Iésének hatoldalara és nyomd elére azt.
Ez levalasztja az etetGszék els6 szélét a
junior szék els6 szélérdl.

4. Tartsd az egyik kezed az etet8szék
kagyldulésének hatoldalan és a masik ke-
zeddel emeld fel az etetdszék kagyldulésé-
nek elsé felét. Amikor a szég kb. 75 fokos
lesz, felemelheted az etet6széket a junior
szék kagyldulésérol.
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POLSKI

Aby zdjac siedzisko krzesetka z krzesta
mtodziezowego:

1. Odblokuj obie czerwone blokady bez-
pieczenstwa - jedna z tytu, a druga pod
pasem krokowym.

2. Przytrzymaj rame krzesta stabilnie
jedng stopa.

3. Potdz dton z tytu siedziska krzesetka

i popchnij do przodu. To spowoduje od-
dzielenie przedniej krawedzi krzesetka od
przedniej krawedzi krzesta mtodziezowego.
4. Trzymajac jedna reke na tylnej stro-
nie krzesetka, drugg reka unies przdd
siedziska krzesetka. Gdy kat jest wyniesie
w przyblizeniu 75 stopni, bedziesz mogt
uniesc¢ krzesetko i zdjac je z siedziska
krzesta miodziezowego.

EESTI

Selleks, et eemaldada vaikelastetooli
istmekesta lastetooli kiiljest: 1. Tehke
lahti mdlemad punased ohutuslukud -
Uks seljatagusel ja Uks jalge vahel oleval
pulgal. 2. Hoidke tooli raami Uhe jalaga
paigal. 3. Pange kasi vaikelapsetooli
istmekesta seljatagusele ja likake seda
ettepoole. Nii saate vdikelapsetooli lahti
Uhendada lastetoolist. 4. Hoidke Uks kasi
vaikelapsetooli seljatoel ja tostke selle
esiosa teise kdega Ulespoole. Kui nurk on
umbes 75 kraadi, saate vaikelapse tooli
lastetooli killjest eemaldada.
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LATVIESU

Lai iznemtu augsta krésla sédvietu no
bérnu krésla: 1. Atbrivojiet abas sarkanas
drosibas slédzenes, kas atrodas krésla
aizmuguré un zem kaju stiena. 2. Ar vienu
kaju drosi nofiksg&jiet un turiet krésla
rami. 3. Novietojiet savu roku augsta
krésla sédvietas aizmuguré un celiet to uz
priekSu. Tad&jadi jus atbrivosiet augsta
krésla priek$é&jo malu no bérnu krésla
priekSéjas malas. 4. Turiet vienu roku uz
augsta krésla aizmugures un ar otru roku
celiet augsta krésla sédvietas rami uz
augsu. Kad lenkis sasniedz aptuveni 75
gradus, jus varésiet pilniba nonemt augsto
kréslu no bérnu krésla sédvietas ramja.

LIETUVIUY

Norédami nuimti aukstos kédutés sédyne
nuo vaikiskos kédés:

1. Atfiksuokite abu apsauginius fiksatorius:
vienas yra nugaréléje, o kitas priekyje.

2. Koja prilaikykite kédés réma.

3. UZdékite rankq ant sédynés nugarélés ir
stumkite sédyne | priekj, kad jos priekiné
dalis atsikabinty nuo vaikiskos kédés sé-
dynés priekinés dalies.

4. Vieng ranka laikydami ant aukstos
kédutés nugarelés, kita ranka kilstelékite
aukstos kédutés sédyne. Kai susidarys
apytiksliai 75 laipsniy kampas, galésite
nuimti aukstos kédutés sédyne nuo kitos
sédynes.
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PORTUGUES

Para desmontar o assento da cadeira alta
da cadeira junior:

1. Abra ambos os fechos de seguranga
vermelhos - um na parte de tras e outros
por baixo da barra entrepernas.

2. Segure a estrutura da cadeira com um
pé.

3. Coloque a mdo na parte de tras do
assento da cadeira alta e empurre para
fora. Isso ira fazer desprender o rebordo
frontal da cadeira alta do rebordo frontal
da cadeira junior.

4.Coloque uma mao na parte de tras da
cadeira alta e levante a frente do assen-
to da cadeira alta para cima com a outra
mao. Quando o angulo estiver em cerca
de 75° vai conseguir levantar e separar a
cadeira alta do assento da cadeira junior.

ROMANA

Pentru a indeparta scoica scaunului pentru
copii:

1. Desfd ambele dispozitive de siguranta -
cea din spate si cea de sub scaun.

2. Tine cadrul scaunului pe loc cu ajutorul
piciorului.

3. Asaza mana pe spatele scaunului si
apasa in fatd. Partea din fata a scaunului
se va desface.

4. Tine o mina pe spatele scaunului si
ridica partea din fata cu cealaltd méana.
Cand se afla intr-un unghi de aproximativ
75 de grade, vei putea ridica scaunul.

SLOVENSKY

Odstranenie sedadla vysokej stolicky z
detskej stolicky:

1. Odomknite oba bezpecnostné zamky

- jeden je na zadnej strane a druhy pod
dolnou zabranou proti vypadnutiu.

2. Jednou nohou pevne drzte ram stolicky.
3. Ruku umiestnite na zadnu( stranu vyso-
kej stolicky a potlacte smerom dopredu.
Takto odpojite prednu stranu vysokej stoli-
¢ky od prednej strany detskej stolicky.

4. Jednu ruku nechajte na zadnej Casti
vysokej stolicky a druhou rukou zodvih-
nite prednu ¢ast vysokej stoli¢ky. Ak sa
dostanete do uhlu priblizne 75° budete
mdct zodvihnut a odobrat vysoku stoli¢ku
z detskej stolicky.

BBbJITAPCKHA

3a na n3BaauTe 6ebelikaTta cepanka ot
[EeTCKUSA CToN:

1. OTKkO4eTe M ABETE YEepBEHU
npeanasHW Ka4Yanku - eaHaTa ce Hamumpa
BbpXY 3aAHaTa 4acT, a ApyraTa B Ao/siHATa
npeaHa vacr.

2. MpuagbpxanTe pamkaTa Ha cTona C eauH
Kpak, 3a Aa ocTaHe cTabunHa.

3. MocTaBeTe pbKaTa CU BbpXy 3agHaTta
yacT Ha 6ebelwkaTa cepanka u HaTUCHeTe
Hanpea. ToBa We oTAaenu npeaHus pbob

Ha CTONYeTO OT NpeaHns pbvb Ha AeTckus
cTon.

4. pbXTe eAHaTa CU pbKa Bbpxy 3ajHaTa
4acT Ha CTOJIYeTO U NOBAUrHETEe NpeaHaTa
My 4acT Cc apyraTta pbka. Korato bronst e
npnbnusntenHo 75 rpaayca, we MoxeTe
na nspagmte bebelwkaTta ceganka oT
[EeTCKUSA CTOoN.
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HRVATSKI

Za skidanje sjedista hranilice s djecje stoli-
ce, potrebno je:

1. Otkljucati crvene sigurnosne brave -
jedna se nalazi na straznjem dijelu i jedna
ispod preponske poluge.

2. Drzati okvir stolice nogom kako bi ostao
na mjestu.

3, Poloziti ruku na straznji dio sjedista
hranilice i gurati naprijed. Ovaj ¢e potez
odvojiti prednji rub hranilice od prednjeg
ruba djedje stolice.

4. Drzati jednu ruku na straznjem dijelu
hranilice i podi¢i prednji dio sjedista hrani-
lice prema gore drugom rukom. Kad je kut
priblizno 75 stupnjeva, moguce je podici
hranilicu sa sjedista djecje stolice.

EAAHNIKA

Ma va apaipEosTs To KABiopa eaynTou anod
TO KApEKAAKI:

1. ZekAe1dwOTE Kal TIG SU0 KOKKIVEG
kAeIdapl€g aopaleiag - pia oTo nicw PEPOC
Kal hia KaTw ano Tn paxn Tou kaBalou.

2. KpatnoTe oTabepd Tov OKEAETO TNG
KapeKAAg Pe To €va noddi.

3. TonoBeTrOTE TO XEPI 0AG OTO NICW PEPOG
Tou kaBiopaTog Kal NIECTE NPOG TA EUNPOGC.
'ETo1 Ba anoouvdebei n unpoaTiviy akpn
Tou kaBiopaTog anod TNV PNPoaTIVh akpn
TNG KApEKAQG.

4. KpaTroTe To €va XEPI OTO Miow HEPOG
Tou KaBiopaTog paynTou Kdl CNKWOTE TO
HUNPOCTIVO PHEPOG TOU MPOG TA ENAVW HE

To dAAo xépl. ‘OTav n ywvia givar nepinou
75 poipeg, 6a PNopeiTE va ONKWOETE TO
kGBIopa Kal va To a@aipEgsTe anod Tnv
naidikn KapekAa.
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PYCCKWiA

YT06bl CHATb CMAEHBE BbICOKOTO
CTYfNbYMKa C AETCKOro CTy/bunKa:

1. Pa3bnokupyiite oba dukcatopa

— Ha CMWHKe M NoA LWeHTpasibHOoM
nepeknaguHomn.

2. MNpunaepxuTte Kapkac HOroun.

3. Bo3bMUTECH 3@ CMUHKY CUAEHDbS
BbICOKOrO CTY/ibYMKA C3a4M U NOTSAHUTE
BnepeA. TO NO3BOJIUT OTAENUTb NepeaHuit
Kpai BbICOKOrO CTy/NbYMKa OT NepeaHero
Kpas AeTCKOro cTyna.

4. [lep>xa BbICOKWI CTYNbYUK O4HOM

PYKOW 3@ CMUHKY, APYroi NOAHUMUTE ero
nepeaHioto yactb. Korga yron coctaBuTt
npuMepHo 75 rpaaycoB, Bbl CMOXETE CHATb
BbICOKWI CTY/IbUMK C CUAEHbS AETCKOrO
cTyna.

SRPSKI

Da izvadis$ sediste visoke stolice iz delje
stolice:

1. Otvori obe crvene sigurnosne kopce

— jednu sa zadnje strane i jednu ispod
preponske poluge.

2. Drzi nogom okvir stolice da se ne
pomice.

3. Stavi ruku sa zadnje strane visoke
stolice i guraj nadole. Time ¢e se odvojiti
prednja ivica visoke solice od prednje ivice
dedje stolice.

4. Jednu ruku drZi na zadnjoj strani visoke
stolice i povlac¢i drugom rukom prednju
stranu sedista visoke stolice nagore. Kad
se obrazuje ugao od oko 75 stepeni, modi
¢es da odvojis visoku stolicu iz leZista
dedje stolice.
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SLOVENSCINA

Ce zeli$ odstraniti sedezno lupino stola za
hranjenje z visokega otroskega stola:

1. Odkleni oba rdeca varnostna zaklepa -
na hrbtni strani in pod mednozno precko.
2. S stopalom zadrZi ogrodje stola na
mestu.

3. PoloZi dlan na hrbtno stran sedezne
lupine za hranjenje in jo pritisni naprej. S
tem loci$ sprednjo stran stola za hranjenje
in visokega otroskega stola.

4. Eno dlan poloZi na hrbtno stran stola za
hranjenje, z drugo pa privzdigni sprednjo
stran sedezZne lupine za hranjenje. Ko je ta
nagnjena pod kotom priblizno 75 stopinj,
lahko odstranis stol za hranjenje iz sedez-
ne lupine visokega otroskega stola.

TURKCE

Mama sandalyesini oturma yerinin gocuk
sandalyesinden gikariimasi:

1. Her iki kirmizi giivenlik kilidini de aginiz
- biri arkada ve digeri de bacak arasi apa-
ratinin altinda.

2. Sandalye iskeletini bir ayaginizla sabit
bir sekilde tutunuz.

3. Elinizi mama sandalyesinin arka tarafina
koyarak ileri dogru itiniz. Bu sayede mama
sandalyesinin 6n kenarini gocuk sandalye-
sinin 6n kenarindan ayrilacaktir.

4. Bir elinizi mama sandalyesinin arka
tarafinda tutunuz ve diger elinizle mama
sandalyesinin oturma yerinin 6n kismini
kaldiriniz. Agi yaklasik 75 derece oldugun-
da, mama sandalyesini gocuk sandalyesin-
den gikarabilirsiniz.
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BAHASA INDONESIA

Untuk melepaskan rangka dudukan kursi
makan anak dari kursi anak:

1. Buka dua kunci pengaman merah - satu
di bagian belakang dan satu di bawah
batang selangkang.

2. Pegang dengan stabil rangka kursi
dengan satu kaki.

3. Tempatkan tangan Anda ke bagian
belakang rangka dudukan kursi makan
anak dan dorong ke depan. Ini akan
melepaskan bagian ujung depan kursi
makan anak dari bagian ujung depan kursi
anak.

4. Biarkan satu tangan di bagian belakang
kursi makan dan angkat bagian depan
rangka dudukan kursi makan anak ke
atas dengan tangan satunya lagi. Ketika
sudutnya sekitar 75 derajat, Anda dapat
mengangkat kursi makan dari ranka
dudukan kursi anak.

BAHASA MALAYSIA

Untuk menanggalkan cangkerang tempat
duduk kerusi tinggi daripada kerusi junior:
1. Buka kunci kedua-dua kunci
keselamatan merah - satu di sisi belakang
dan satu di bawah bar kelangkang.

2. Pegang rangka kerusi secara stabil
dengan satu kaki.

3. Tempatkan tangan anda pada
bahagian sisi belakang cangkerang tempat
duduk kerusi tinggi dan tolak ke hadapan.
Ini akan memisahkan bahagian hujung
hadapan kerusi tinggi daripada bahagian
hujung hadapan kerusi junior.

4. Kekalkan satu tangan pada bahagian
sisi belakang kerusi tinggi dan angkat
bahagian hadapan cangkerang tempat
duduk kerusi tinggi ke atas dengan satu
lagi tangan. Semasa sudut berada pada
kira-kira 75 darjah, anda akan boleh
mengangkat pisahkan kerusi tinggi
daripada cangkerang tempat duduk kerusi
junior.

48

wvas

J.>|9 GM u|)o.>U| o\l \_s\l.9.9 g_s\zd|1
@1.0..» J>|99 ).aJa.” ,_5\.15

sl 2ol W,SJI s spb sle Jy 3.
auoloVl a8l b sl s Ssgenw. ooVl sl
gairell csow Sl spb (ale 2oy Sas| swod,
S35Vl o a0l (sowyS)l s donio (sed)lo
8,08 (5995 Bgw (a>,> 75 sdlg> auglill weSs osic

na

J8aaadudrdguaanainiasadididin

1. danfdanduanfoaasmaan niladmaoniiniie
uagdnelsvio

2. lafivihdnendomdauTasean Tay v

3. laffiaduniinde'liudindnaan uausuninuag
iidgeazuanaananiasaiiaidn

4, fathenfleunwiiniialy lifladnrnedunausu
wihaasmmageuadandu Taalvisumdvingu
dszana 75 avanAulase daliaunsasndadd
aananlasoiididinle

AA-2045013-1



49






————,

LANGUR




52 © Inter IKEA Systems B.V. 2017 2017-07-21 |:| AA-2045013-1



